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VOUTACIOUN 

MARSIHO PROUVENÇALO
83 % dóu mounde, volon que li tradicioun prouvençalo óucupèsson
uno part impourtanto dins la prougramacioun de “Marsiho 2013”. 

Pajo 2

Librejado
L’escrit 

en Prouvènço
Dimenche 5 de febrié

l'Atrium - à Seloun
En Prouvènço, à l’ouro d’aro, soun mai
d’un centenau, lis escrivan que countù-
nion de publica si libre en lengo nostro.
Lou Felibrige li vai recampa lou 5 de
febrié à Seloun pèr moustra, à bèus iue
vesènt, la vitalita de l’escrituro en lengo
nostro.

10 ouro manco 10 : Duberturo dóu rescontre
pèr lou Capoulié dóu Felibrige. E tant lèu,
s e g u i ra la presentacioun en image sus
grand escran emé de coumentàri d'Andriéu
Gabriel
L'escrit apara d'un biais tradiciounau :
Cèntre de Doucumentacioun Prouvençalo
Lou PEN-Clube de lengo d'oc
Lou CREDD'O
L'escrituro aparado d'un nouvèu biais :
emé l'escrituro numerico :
C.I.E.L. d'Oc. Presentacioun de la biblioutè-
co virtualo.
emé l'escrituro sounourisado :
C O L ' O c . N u m e risacioun e reprouducioun
sounoro de l'escrit.
De 10 ouro e miejo à 11 ouro:
Lou tresor de l'escrituro :
Uno lengo vivènto s'endrudis de-longo de
nouvèu terme, pèr acò lou Counsèu de
l'Escrit Mistralen se cargo de moudernisa lou
Tresor dóu Felibrige e de lou numerisa pèr
uno counsultacioun sus internet.
L'escrituro empremido :
Depuis 1595, emé l'empressioun à Marsiho
dis « Obros et Rimos Prouvenssalos » de
Bellaud de la Bellaudière, l'edicioun en lengo
nostro fai toujour flòri en Prouvènço.
Intervencioun de Silvan Chabaud : après
cinq siècle d'edicioun papié, l'edicioun
numerisado.
De 11 ouro à 11 ouro e quart :
La fin de l'edicioun papié es procho… mai
avèn pas acaba d'empremi… L'obro inedito
en lengo nostro de Fèlis Gras “La Terrour
Blanco” que vai enfin sourti en libre, sara
presentado pèr l'escasènço.
L'escrituro dins la vido publico :
Debana d'image à boudre… Entre que lou
mounde sara counvida à la vesito óuficialo
de la librarié dis autour que dedicaçaran si
libre. Soun mai dʼun centenau counvida.
Miejour manco un quart : Aperitiéu councert
Uno ouro manco un quart: Taulejado amista-
douso.
3 ouro e quart :
Councert de Mauresca Fracas Dub
(intrado à gratis).

Filmage
au païs
Lou proumié tour de mani-
vello sus lou quèi de la
garo d’Anot.

Pajo 12

Manifesta
à Toulouso
Lou 31 de mars, ié saren
pèr apara la lengo d’oc e
lis àutri lengo regiounalo.

Fuvello 2011
Tiatre
Lou Ciéucle prouvençau
dóu païs d’Ate, davèro mai
la Fuvello.
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Pastouralo eternalo

Dimenche 15 de janvié à 15 ouro, dins lʼescrin dóu tiatre dóu Jo de Paumo, anas descurbi, en dirèit, la pèço la mai jougado en Prouvènço.
! Creado en 1844, aquel espetacle vous sara entieramen presenta en lengo nostro. Aquelo lengo dʼoc e aquéu prouvençau maritime, tant
car à Vitour Gélu e Frederi Mistral, cargon aqui, souto la plumo dʼAntòni Maurel, sis abit de lumiero. Es un tèste de touto bèuta, dʼuno remi-
rablo richesso que vous es prepausa. Loungamen travaia, temouniejo dʼuno grando mestriso dóu tiatre coume de la lengo.
E pèr lou proumié cop, dins un soucit dʼacessibleta e de partage, sara souto-titra en francés, emé la memo teinico quʼaquéu dis opera dóu
festenau de z-Ais.
Presentado en quatre ate, aquelo pèço, dins laqualo la representacioun de la Nativeta sèr de pretèste à-n-un encadenamen dʼepisode
divertissènt, sʼacabo pèr lʼultime rassemblamen di persounage à lʼentour de la crècho. Vous plounjara bèn en delai de lʼesperit religious e
de la crècho toujour bèn presènt, dins la Prouvènço dóu siècle XIXen. Aquelo di pichot mestié, di plaço e di vilage, dʼaquelo proussime-
ta, dʼaquelo soulidarita inmediato quʼa sachu tant bèn aculi “lʼautre” en nʼen perdènt rèn de sa culturo vo de sa persounalita.
Es au cor dʼaquelo soucieta emé si joio, si peno, sis espèr e si labour que la pastouralo vous counvido viéure quàsi quatre ouro de tèms.
Apiela pèr la presènci dʼuno ourquèstro dʼun desenau de musician, dʼuno couralo, lis artisto, atour, cantaire, dansaire, tóuti perfetamen
abita pèr soun persounage, evouluran dins uno meso en sceno coumpletamen revistado e perfetamen mestrejado. Es lʼobro dʼuno gran-
do lignado dʼartisto sestian.
Lou lougacioun di plaço es duberto au tiatre dóu jo de Paumo : pèr telefone au 04.42.99.12.12 dóu dimars au dissate de 11 ouro à 18
ouro, o sus plaço dóu dimars au dissate de 12 ouro à 18 ouro, Tarifo: 20 éurò pèr lis adulte e 10 éurò pèr lis enfant de mens de 12 an.
La Pastouralo es uno magnifico leiçoun dʼesperiènci que soun sèns founs es coumprés pèr tóuti li publi. Manqués pas aquéu grand espe-
tacle que rèsto, en delai de soun caratère tipic e istouri dʼuno grando umanita e que vous duerb li porto de la souciableta prouvençalo.
Perloungara remirablamen li fèsto calendalo e saupra faire reviéure, i pichot coume i grand, la poulido feerìo di Nouvè prouvençau.

“La Pastouralo Maurel” à z-Ais

Tóuti li mes, lou journau de la Prouvènço d'aro
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L̓an sʼacabo, se fasèn dins lʼage,
mai sabèn pas sʼavèn fa de lʼa-
vans pèr apara nosto lengo en
2011.

La Charto éuroupenco di lengo
regiounalo e minouritàri es tou-
jour pas ratificado pèr la Franço,
lʼarticle 2 de la Coustitucioun fai
toujour dʼempacho emé lou fran-
cés souleto lengo de la
Republico, e li proujèt de lèi pèr la
recouneissènço di lengo regiou-
nalo sʼamoulounon, tè tu, pèr lou
Senat, tè iéu, pèr lʼAssemblado
naciounalo, mai jamai trobon lʼin-
trado en debat que menarié à-n-
un vote.

Sian toujour tanca, nòsti deputat
e senatour ri valison pamens
dʼaudàci pèr escriéure sa prou-
pousicioun de lèi, bèn despariero
dóu partit vesin, se jogo sus li
mot, li cercon, abstra, afirmatiéu,
counsacra, counvenable, espres-
siéu, estrange, incoumprensible,
incountestable, judicious, pitou-
r e s c, prestigious, sourn e i r o u s,
vague, vuege…
Alignon li voucable farlambica, en
sachènt bèn quʼauran pas de lis
articula de bouco, aquéu tèste de
lèi es pas fa pèr passa en sesiho
dins lis acamp deserti de sis
assemblado autourouso, es sou-
camen reialamen pourgi à la dis-
cutido di militant, aparaire di
lengo regiounalo, pèr ié fa i r e
passa lou tèms.
Bedigas que sian, levan la crèsto,
sʼescaufan la niéuleto, cercan de
pountiho, pèr barjaca sus aquel
item clafi de resoun traucado.
Dʼentre eici e eila passo dʼaigo au
Rose.
Quand avèn tout acaba… fasèn
lou brande di gramaci : “voste
proujèt es aro un tèste de qualita
que si baso courrespoundon bèn
i preoucupacioun quʼespremis-
sèn regulieramen”.
E aqui plus rèn se passo, senoun
lou tèms.
Dʼescampo, nʼen vos nʼen vaqui :
la sessioun parlamentàri es aca-
bado e un cop li vacanço finido,
bèn-segur, se capito de sujèt mai

serious à trata, li lengo regiouna-
lo podon espera… laisson cour-
na lʼauro, entre que la cri s o
couvo.
Basto! Iʼaura toujour un treboulè-
ri amenistratiéu vo financié pèr
cassa dʼescuso e óublida lou res-
tant… 
Se boulegan pas mai, nʼen sara
toujour ansin… pèr acò, fau tre
aro se prepara à davala pèr car-
riero, crida nosto revòuto.
Tóuti lis aparaire di lengo regiou-
nalo soun counvida à manifesta
lou dissate 31 de mars.
La manifestacioun pèr la defènso
de la lengo dʼoc es previsto à 2
ouro de lʼaprès-dina à Toulouso.
Iʼanaren tóuti…

Acò di, iʼa pamens uno avançado
au nivèu de nòsti regioun. Lou
Counsèu regiounau dʼAquitàni
dins sa sesiho dóu 24 dʼóutobre
2011 a presenta e signa uno
“Charto de cououperacioun inter-
regiounalo e trasfrountaliero de
d e s vouloupamen de la lengo
óucitano vo lengo dʼoc”.
Dins lʼencastre de la poulitico len-
guistico publico councertado en
favour de la lengo dʼoc en
Aquitàni, la Regioun entènd se
douta dʼóutis de messo en obro
dis óurientacioun estrategico, à la
fes au nivèu regiounau, interre-
giounau e trasfrountalié. Bouto
200.000 éurò sus la taulo e
demando is àutri regioun de faire
p a rié, valènt-à-dire la Regioun
Auvergno, la Regioun Lengadò-
Roussihoun, la Regioun Lemou-
sin, Miejour-Pirenèu, Pe i t a u -
Charènto, Prouvènço-Aup-Costo
d ̓ A z u r, la Generalitat de
Catalunya, la Regione Piemonte,
e lou Conselh generau dʼAran.
L̓enjo dʼaquéu part e n a riat es
double: countribuï à la trasmes-
sioun de la lengo dʼoc i genera-
cioun futuro e participa à la prou-
moucioun universalo de la divesi-
ta lenguistico e culturalo.
La toco es claro sus lʼensigna-
men, la fourmacioun e la tras-
messioun famihalo e soucialo. La
vesibileta publico de la lengo. Li
media e endustrìo cultura l o.

L̓espetacle vivènt. Lis óutis len-
guisti. L̓evoulucioun di poulitico
l e n g u i s t i c o. Lou patri m ò n i . L a
couourdinacioun e lou seguit de
lʼacioun. Li counvencioun annua-
lo e pluriannualo.
Li Regioun Miejour-Pirenèu,
Lengadò-Roussihoun e Rose-
Aup soun adeja dʼacord emé la
Regioun Aquitàni.
Malurousamen van trouba uno
pèiro sus soun camin dʼArle…
Lou presidènt dóu Counsèu
regiounau de Prouvènço-Au p -
Costo dʼAzur rèsto dins soun
cantoun, nosto rebello lengo dʼO
dis Aup i Pirenèu, que cantavo
Frederi Mistral, es pas soun afai-
re. Li lengo de clouchié ié fan
mestié. Chapla, divisa e regna es
la deviso dis emperaire dʼArle.
Ave imperator, morituri te salu-
tant !
Segur, faudra mai rena pèr coun-
vincre lou poudestat, senoun lou

faudra, un bèu jour dʼeleicioun,
foro-bandi sènso plancho.

Dins tout, acabaren pèr uno bono
nouvello.
Après lou CREDDʼO, es la
Federacioun foulclourico mediter-
ragno e lʼUnioun prouvençalo pèr
lou biais dʼuno Unioun culturalo
prouvençalo 2013 que deman-
don dʼèstre presènt pèr lʼannado
de Marsiho, capitalo de la culturo.
Acò baiè idèio au quoutidian “La
Provence” de pausa la questioun
à si legèire : “Les traditions pro-
vençales doivent-elles occuper
une part importante dans la pro-
grammation de Marseille 2013 ?”.
Lou soundage nʼespantè mai
dʼun.
— Oui = 83 %   — Non = 16 %
Li Marsihés soun, de-bon, toujour
estaca à soun identita prouven-
çalo.

Bernat Giély

“La Charto interregiounalo”
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ATUALITA

— E uno cargo de mai pèr li Regioun !

Marcat 
de Nouvè 

Camargo - Prouvènço

Li divèndre, dissate e dimenche
9, 10 e 11 de desèmbre, salo
Jean et Pons Dedieu en Arle de
10 ouro à 19 ouro, espousicioun
de fotò, dedicaço dis autour de
lengo d’oc e de la Bouvino.
Vihado leituro, proujeicioun e
rescontre.

Divèndre 9 de desèmbre
Plen fiò sus la literaturo e la pouësìo
en lengo dʼoc
17 ouro e miejo : dedicaço dis autour,
G a b rié Brun, Michèu Fa l g u i è r e s,
Bernat Giély, etc.
20 ouro : vihado leituro emé lis autour
e si legèire: G a b rié Brun, Michèu
Falguières, Estello Cessarini.

Dissate 10 de desèmbre
De plumo pèr la bouvino.
9 ouro: rescontre proufessiounau dis
editour de lengo dʼoc anima pèr Pau
Martin (L̓aucèu libre) e la Boutique
des passionnés
16 ouro: dedicaço dis autour emé
Ja cky Siméon, Alain Labori e u x ,
Olivier Pince, Robert Faure, Jérôme
Contestin, Anne Lambert, Fr é d é ri c
C a rtier-Lange e Nathalie Seisson
pour “La Tarasco, moustre dóu Rose“.
19 ouro : vernissage de lʼespousicioun
“Retra de manadiero”.
19 ouro e miejo : presentacioun dóu
libre “Manadières” pèr Didier Leclerc
segui de la proujeicioun dóu filme
“Paroles de Manadiers”.

Dimenche 11 de desèmbre
Lou marcat dóu dimènche
de 10 ouro à 18 ouro:
Espousicioun “Retra de manadiero”.
Marcat de Nouvè.

Dins aquelo manifestacioun au servi-
ce de la culturo regiounalo, la maje
part dis editour que publico en lengo
dʼoc saran presènt emé bèn segur lis
edicioun Prouvènço dʼaro.
Pèr mai dʼentre-signe :
La Boutique des Passionnés sarl -
scop Musiques 14 rue Réattu 13200
Arles 04 90 96 59 93
contact@passionnes.com 

Pastouralo 
à Fuvèu

Dimenche 15 e 22 de janvié 2012, pèr
la 134enco annado, lou Cercle Saint
Michel de Fuvèu jougara la
Pastouralo à parti de 2 ouro : reserva-
cioun à parti dóu 15 de desèmbre au
04.42.58.77.73.
Passo-carriero di Pastouralié fuvelen
lou dissate 10 de desèmbre i Peno-
Mirabèu, lou dimenche 11, à Fuvèu,
lou dissate 17 à Gardano e lou dimen-
che 18 à Senhac (30).

0 Prouv. aro n° 272 décembre 2011  26/03/12  11:16  Page 2



Escarlimpa la Santo Baumo

Louis Valtat e li gènt de soun tèms

ATUALITA

Ai trouba dins un vièi secretàri de l'oustau
meirenau, aquelo cansoun à la glòri de Santo
Madaleno. Segur l'a de deco, mai fuguè escri-
cho pèr moun grand,  à vèire  l'escrituro. Acò
es uno cansoun que cantavon pèr mounta
despièi Gèmo à la Santo Baumo au Plan
d ' Au p,  ço que m'a counta ma maire.
Seguramen la cantavon pèr se douna d'en-
vans e escarlimpa aquelo poulido draio mai
tant longo, coustudo e roucassouso. D'aquéu
tèms partien d'ouro pèr i'ana, après agué
prega fervousamen, croumpavon la medaio
dóu souveni: èro la coustumo. Pièi mountavon
à la capello dóu Sant Pieloun. Aqui mai segu-
ramen la cansoun èro tourna-mai cantado e à
miejour s'ouliavon lou fanau.
À vèspre, anavon s'ajassa à Ginié encò d'un
cousin pèr s'entourna à Gèmo lendeman.
Vaqui uno bono fin de semano de tèms-
passa.

Remembranço 
de Marìo Madaleno

Tre la debuto dóu cri s t i a n i s m e, Marìo
Madaleno es venerado à la Santo-Baumo. Si
gènt, l'ilustro famiho de Betanìo soun riche
coumo la mar. Marìo de Magdaloun vo
Magdala (ciéuta en ribo dóu laus de
Tibériade) meno uno vido apourridido, un
galo-bon-tèms au femenin, dóu tèms que sa
sorre de-vers paire, Mart o, e soun fra i r e
Lazàri menon uno vido sènso deco.
Quouro un bèu jour, manjavo dins si vint-e-
dous an,  rescountrè Jèsu e se prousternè à
si pèd, lis aseiguè de si lagremo e li sequè
emé sa longo cabeladuro dóu péu blound.

D'aro-en-la, restè 'm' éu fin qu'à soun crucifi-
camen. Pièi après la mort de Marìo, maire dóu
Crist, Marìo-Madaleno coumencè d'evangeli-
sa au coustat dis aposto. Mai bèn lèu, soun
l'óujèt d'uno tarri blo persecucioun. Tr e n t e -
dous d'entre éli que, tóuti, en seguido saran
santifica, soun aganta. Demié éli, Lazàri ,
Marìo-Madaleno e Marto, Meissimin, Sidòni,
Marìo-Jacoubé, Marìo-Saloumé e sa servicia-
lo Sara, la  futuro Santo patrouno di bóumian.
Fuguèron mena pèr li Judiéu en ribo de mar,
proche Jafa, bouta dins uno barco gausido e
arnado, sènso velo, sènso timoun e sènso
nourrimen. Soun  manda à la bello eisservo,
pèr endrechiero la divino prouvidènço.
La legèndo dis que Marìo-Madaleno venguè
au capioun d'à pro de la barco e, pèr velo,
esparpaiè si péu loungaru dins lou vènt. Mai,
lis aucèu de Palestino avien, emé si beque-
toun, agrana si péu de mant uno flour dóu
païs de Jèsu. Un cop desbarca sus lou ribei-
rés de Prouvènço, Madaleno à noun plus,
penchinè sa cabeladuro agarussido e ansin
toumbèron pèr sòu un fube de grano de Terro
Santo. Aquéli grano  empourtado pèr lou vènt
larg, greièron e enflouriguèron la Prouvènço
touto.
Marìo-Jacoubé e Marìo-Saloumé plantèron
caviho sus aquelo cèuno, qu'un moumenet
fuguè sounado d'en proumié Nostro-Damo de
la Barco e, pièi Li Santo-Marìo.
Marto s'endraiè vers Tarascoun, Meissimin
vers z-Ais pièi venguè au rode qu'a soun
noum vuei Sant-Meissimin. Marìo-Jacoubé e
Marìo-Saloumé, acoumpagnado de Sara
counvertiguèron un mouloun de gènt de la
Gaulo miejournalo, pièi s'entournèron mouri
mountè avien desbarca. Marìo-Madaleno ven-
guè s'assousta dins uno cafourno pèr espïa si

pecat. Aqui aurié viscu, bèn avans elo, Mèstre
Jaume, coumpagnoun legendàri, bastissèire
dóu tèmple de Saloumon, secuta pèr soun
rivau.
Madaleno venguè la Santo patrouno di
Coumpagnoun dóu devé. Es  coustumo pèr éli
un cop dins sa vido de faire d'à pèd, un rou-
mavàgi à la baumo sacrado. Se pòu vèire sus
lis ouratòri, basti en ribo di camin, de ferre de
chivau esculta. Sus aquéli d'aqui, soun li
marco di passage di Coumpagnoun manes-
cau. Mai rèn pòu istouricamen atesta que
Madaleno ague viscudo trento annado de
tèms recatado dins la souleso, la repentènço,
dins l'umide d'aquelo baumo e sènso eisanço.
Mai seguramen, mai proche dóu cèu devers
lou quau esperavo.
Li pouèto l'an cantado: Petrarco dóu tèms que
Marto fielavo e, aquéli de nostre tèms, Frederi
Mistral dins “Calendau” e lou dóutour Fallen
dins sa cançoun “La Santo Baumo” n'en vaqui
un tros :

Magdaleno, O bello Santo,
Que l'amour pourtè tant aut,
Lou bèu pople que  ié canto
Es lou pople Prouvençau.

Forço gènt dóu pessu i'an fa soun roumavàgi,
Sant Louïs e, quasimen tóuti li rèi de Franço
tant coume li papo d'Avignoun. Lou camin di
rèi, encuei, es toujour treva. Chasco annado,
lou 22 de juliet Santo Marìo-Madaleno es fes-
tejado.
Santo Baumo es un roumavàgi que se nègo
dins la nue de l'istòri. Mai d'un roumiéu, vesi-
taire, cresènt vo noun vènon camina dins li
piado d'aquelo  grando precadouiro repentido.

Jan Pèire de Gèmo
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À la lèsto
Istre - 36enco Fèsto di Pastre sus lou
tèmo de La Crau.
Dissate 19 e dimenche 20 de nouvèmbre:
Councours de chin de troupèu
Dimècre 23 de nouvèmbre : Conte à la
Capello saint Sulpice
Divèndre 25 de nouvèmbre: Vihado calen-
dalo à 8 ouro de vèspre au Ginnase CEC
“Les Heures Claires”.
Dissate 26 de nouvèmbre: Lotò di Pastre
à 7 ouro de vèspre au Ginnase CEC “Les
Heures Claires”.
Dissate 3 de desèmbre: touto la journado,
Fiero artisanalo en Cèntre vilo, repas di
Pastre lou sèr, à 7 ouro 30 (se faire
marca)
Dimenche 4 de desèmbre: messo prou-
vençalo à 9 ouro au Doumaine de
Sulauze (routo de Miramas) - touto la jour-
nado, Fiero artisanalo en Cèntre vilo -
Passo-carriero à 2 ouro 15 en Cèntre vilo
- fin de la journado à 4 ouro 15, dins Salo
di Fèsto. Entre-signe au Coumitat de la
Fèsto di Pastre: 06.19.61.71.81.-
jamamajecle@wanadoo.fr

Marsiho. Uno pichoto darriero à prepaus
dóu ferry-boat. - Sara indispounible dóu
21 au 25 de nouvèmbre: sara arresta
nourmalamen (?) pèr refaire soun carena-
ge, faire un pau de pinturo, verifica li caca-
lauso e li bout, un pau d'espouscage dóu
dedins, verifica lou counfort di passagié…
mai tout lou rèsto, e lou bada, es pas pre-
vist qu'an pancaro reçaupu li devis pèr
faire sa chausido sus lis equipamen mou-
derne que n'en avèn parla lou mes passa.

Gastoun Crémieux, l'avoucat di paure,
coundana à mort pèr agué participa à la
Coumuno de Marsiho, fuguè fusiha au
Pharo lou 30 de nouvèmbre 1871. Èro lou
coumpan de presoun de Clouvis Hugues,
lou deputat rouge de Marsiho, que partici-
pè tambèn à la preso de la Prefeituro dóu
tèms de la Coumuno de Marsiho de 1870.
140 an mai tard, lou 2 de desèmbre 2011,
lou barrau e lou tri bunau de Gra n d o
Instànci de Marsiho an counvincu la
C a n c e l a rié de recoustituï lou jujamen
qu'aquest ouratour talentuous que cresié
à la revoulucioun soucialo. Aquest eveni-
men sara dubert au publi. Li coumedian
s'apielaran sus li minuto dóu proucès de
jun 1871. Lou role de G. Crémieux sara
tengu pèr Rougié Vignaud, avoucat, qu'a
escri dous oubrage sus lou coundana. Lis
avoucat cargaran sa raubo d'aro alor
qu'au moumen dóu proucès, li juge èro en
uniforme qu'èro un tribunau militàri.
Dóu tèms di dos journado uno lauso de
counmemouracioun sara pausado à la
memòri de Crémieux.

Fueio perdudo. La raço di Cantounié a
despareigu - Quand erian pichot, au mes
de nouvèmbre, se vesié sus li trepadou,
de mouloun de fueio que cremavon. La
tubèio di fueio mouisso mountavo en leis-
sant uno bono óudour d'autouno. Lou can-
tounié, emé soun escoubo de brusc, fasié
si mouloun tóuti li 100 m. E bèn, acò es
aro acaba. Poudèn resquiha sus li fueio
bagnado, sus lis estroun de chin, lou
brave cantounié de la vilo es plus aqui pèr
vous releva. À Marsiho, un test va èstre
fach emé de cantounié pri va e soun
escoubo de plastic. Uno soulucioun sara
presso en janvié. Malurousamen, i'aura
plus ges de fueio: lou Mistrau aura tout
empourta !

Un plan “Abiho” à Marsiho - Sabès qu'es
dins Paris que se proudus lou mai de mèu
en Franço? Que lis abiho se sènton mies
dins li vilo, seguramen pouluado, que dins
li campagno clafido de proudu fitousanità-
ri tóussi? En Califournìo, lou manco d'abi-
ho a fa cabussa la prouducioun d'amelo
de 30%! Au Shishuan, en Chino, lis abiho
an toutalamen despareigu: li proudutour
poulinison lis aubre fruchau à la man!
Es pèr acò que li gazié de Marsiho (GdF)
an  istala fàci au Pargue dóu 26en
Centenàri,  6 brusc emé 120.000 abiho
que faran soun mèu, coume à Paris,
Limoge e Toulouso. De  vesito pedagougi-
co saran ourganisado. I'a adeja de brusc
sus la téulisso dóu Tiatre dóu Merlan, lou
de la Fricho de la Bello de Mai e dins lou
Pargue Borely, mai pancaro sus l'oustau
coumunau…

Espousicioun - Louis Valtat (1869 à Dieppe -
1952 à Pa ris), coulabourè emé To u l o u s e
Lautrec (1894) pèr un decor dóu Théâtre de
l'Œuvre. En fin d'annado, si gravaduro e si pin-
turo soun pendoulado au Salon des Cents.
Aganta pèr la ftisìo, fai de curo à Baniuls ounte
fai lou rescontre d'Aristide Maillol. En 1895,
perseguissènt sa counvalescènci à
Arcachoun, Louis Valtat realiso de noumbróu-
si pinturo di coulour tras que vióulènti que
saran remarcado au Salon des Indépendants
de 1896. Aquésti pinturo anóuncion lou
Fauvisme que fara escandale 10 an mai tard
au Salon d'Automne de 1905.
Dóu tèms de l'ivèr 1887-1898 es à Agay,
amèu de pescaire proche Sant-Rafèu, pièi à-
n-Anthéor que Louis Valtat rèsto de l'autouno
au printèms, emé sa mouié Suzano.
Dins aquesto poutannado, lou parèu Valtat
travèsson souvènti fes l'Esterèu, siegue à
biciéucleto, pèr ana encò d'Aguste Renoir
qu'es à la “Maison de la Poste” à Cagno sus
Mar. Dins la journado, podon tambèn ana à
Sant Troupés dins uno pichoto veituro à petrò-
li devers Paul Signac.
Lou galaristo Vollard es lou marchand que
vènd e qu'espauso lis obro d'avans-gardo de

Valtat. Vollard descurbiguè Pau Cézanne, Pau
Gauguin, Vincèns van Gogh, Enri Matisse o
Pablo Picasso.
Es coume acò que Louis Valtat participo à
l'escandale dóu Fauvisme au Salon
d'Automne de 1905 qu'uno de si pinturo es
reprouducho dins lou journau “L'Illustration” à
coustat d'aquelo de Manguin, Matisse e
Derain…
Lou parèu Valtat quand es pas à-n-Anthéor o
en Nourmandìo, nimai dins l'oustau meirenau
de Versaio, s'istalo en 1905 sus la Butte
Montmartre.
En 1924, croumpon uno prouprieta à Choisel,
dins la Valèio de Chevréuso ounte rèston uno
periodo de l'annado, ounte reçaupon sis ami
pintre. Es enfin recouneigu coume pintre, e es
nouma chivalié de la Legioun d'Ounour 1927.
Après l'eisodo de 1940 e lis annado d'óucu-
pacioun, Louis Valtat qu'a un glaucome quito
plus gaire soun ataié ounte realiso si darriéri
pinturo en 1948. Defuntara en 1952.
La Foundacioun Regards de Provence espau-
so li pinturo, eigarello e dessin realisa pèr
Valtat sus la Coustiero d'Azur, e à Marsiho,
siegue 90 pinturo recampado pèr lou parèu de
mecène marsihés.

Louis Valtat et ses contemporains, enjusco
19 de febrié - Palais des Arts - Place Carli -
13001 Marsiho.
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Enric Garriga Trullols, presidènt de l'IPECC e
dóu CAOC vèn de mouri dins si  85 an. Sian
malurous de la despartido d'aquéu Catalan,
sòci dóu Felibrige, e qu'èro un grand ome e
un ami de Prouvènço e di Païs d'O. Fuguè
sepeli lou 19 de nouvèmbre à Tanatòri de la
Ronda de Dalt de Barcelona.

Enric Garriga Trullols, engeniaire chimisto de
soun mestié counsacrè sa vido touto à oubra
pèr l'independènci de Catalougno, de tóuti li
biais poussible. Coulabourè de longo emé li
dirigènt de tóuti li partit naciounalisto e sou-
beiranisto dins la toco de raproucha li bòni
voulounta, d'uni lis esfort e de pesa pèr uno
unita d'acioun.
Dins lou meme tèms e pèr li mémi resoun,
participè au Coungrès de la Culturo Catalana

(1975-77) ounte avèn aprés à lou miés presa
e, partènt d'aqui, foundè l'Institut de Projecció
Exterior de la Cultura Catalana (IPECC) e
faguè counèisse e se desvouloupa la culturo
catalano dins lou mounde emé de prèmi lite-
ràri (prèmi Josep Maria Batista i Roca), l'au-
bouramen de mounumen pèr ounoura li per-
sounalita catalano en Argentino, Alemagno o
Belgico, la proumoucioun de viage pèr Cuba
l'espandimen dóu Catalan en Mediterragno e
la recerco di gèste istouri catalan.
En 1977, participè ativamen à la foundacioun
dóu Cercle d'Agermanament Occitano-Català
(CAOC), assouciacioun counsacrado i rela-
cioun entre li dos culturo e li dous pople. 34 an
de tèms, menè un travai sènso relàmbi pèr
liga nòsti dous païs e soun acioun fuguè lèu
recouneigudo encò nostre.

Se ramentan, si viage noumbrous en
Prouvènço e si participacioun noumbrouso
tambèn i counmemouracioun de Maiano, sa
participacioun au coulòqui de la Santo Estello
de Seloun, si counvit despièi 33 an pèr li fiò de
la Sant Jan e li rescontre au Còu de Salau
dins li Pirenèu despièi 24 an. Ourganisavo
tambèn, cade an, uno “ditado óucitano” à
B a r c i l o u n o. Espandiguè l'ensignamen de
nosto lengo à Barcilouno e l'Escolo óucitano
de Vilo-Novo d'Òut lou recebié cade an e n'en
faudrié apoundre bèn mai encaro !
Après la despartido d'Herribert Barrera dins
l'estiéu, uno autro perdo di grosso pèr
Catalougno e la perdo d'un autre ami que
regretaren proun. Santo Estello lou repause !

P. Berengier  

Acamp festié de la mantenènço de
Prouvènço dóu felibrige
Lou dissate 22 e lou dimenche 23 d'óutobre
es en païs varés, dins lou poulit cantoun de La
Loundo Lei Mauro, que la mantenènço de
Prouvènço e tóuti lis escolo felibrenco vareso
engimbrèron un acamp festié de trìo. Un mou-
loun de felibre se retroubèron dins la joio e la
bono imour, lou dissate à tres ouro dóu tantost
au Tiatre di Bouarmeto pèr un rescontre à
l'entour de l'istòri: Situacioun poulitico dóu

tèms de la creacioun dóu Felibrige.
Aquest an d'aqui èro la revoulucioun de 1842
emé forço evenimen:
- l'eleicioun de Napoléon III
- lou dre de vote dis ome
- la prouclamacioun de la segoundo
Republico
- l'aboulicioun de l'esclavitudo
- la chausido de la deviso “Liberta, Egalita,
Fraternita”.
- l'ensignamen óubligatòri

Frederi Mistral, en republican de la bono,
e s c riéu en francés e reçaup la Legioun
d'Ounour di man de Napoleon III.
L'Abat Leoun Spariat nascu à Roumoulo
fuguè un di proumier ome de glèiso à se faire
marca au cartabèu dóu Felibrige.
Après aquesto dicho interessanto, se coun-
gousterian à l'entour de l'aperitiéu e de la
dinado.
À la seguido, fuguè lou grand moumen de la
vihado emé lis escolo de “Lou Suve” e “La
Targo”: couralo, pèço de tiatre, encaro un
chale!
Dimenche de matin, faguerian uno bello espa-
cejado clafido d'animacioun tout en vesitant
l'endré mounte i'avié li mino d'argènt.
Pièi fuguè l'inaguracioun dóu panèu “ L e i
Bouarmeto” à l'intrado de la ciéuta en presèn-
ci de Moussu lou Conse de La Loundo Lei
Mauro e dóu Burèu mantenenciau. La Coupo
e La Marseillaise resclantiguèron!
Pièi, partiguerian pèr l'aperitiéu e lou repas à
“L'Astrobale Odalys”. Vèire d'aqui lis Isclo d'Or
e lou Fort de Bregançoun es uno puro mera-
viho!... Es Miquéu Pellegrin, cantaire ieren
que davarè lou segound prèmi i Jo Flourau
setenàri dóu Felibrige, qu'acabè aquéu bèl
acamp que restara dins nòsti memòri.
Osco e gramaci à tóuti lis ourganisaire.

D. C.
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Lou Canigou - Dous cop dins l'annado,
devers lou  11 de febrié e lou 30 d'óutobre
poudèn vèire lou Mount Canigou, au tre-
mount,  de Nosto-Damo de la Gardo
(164m.), l'Estaco o Alau. Basto que lou
cèu siguèsse clar sènso nivo, où le soleil
se couche exactement dans la direction
du Canigou.
L'óusservation es rarissimo. Lou mount
Canigou es un pi di Pirenèu de 2785 m.
proche Pe rpignan, es à 253 km de
Marsiho. Emé la routoundita de la terro, es
impoussible de lou vèire.
Lou proumier à vèire lou Canigou es, en
1808, lou baroun de Zach, astrounoume
dóu Du de Saxe-Gotha, qu'avié mesura la
loungitudo e la latitudo dóu fare de Planié.
L'aparicioun de la mountagno depènd de
la pressioun atmousferico, lou jour ounte
lou soulèu cabusso dins la direicioun de
Canigou. La proumiero fotò fuguè facho en
óutobre 1970.
Tóuti lis annado, soun un mouloun à óus-
serva aqueste fenoumène.

Bilinguisme e malautié d'Alzheimer -
Lou bilinguisme pratica journ a d i e ra m e n
retardo de mai d'uno annado l'aparicioun
de la malautié. Es ço que vènon de publi-
ca de cercaire canadian de Toronto. An
eisamina mai de 200 patiènt que la malau-
tié fuguè dianouticado e en coustata qu'a-
quéli qu'avien parla souvènt dos lengo o
mai, beneficiavon de quasimen 5 an dins
l'aparicioun de la perdo di founcioun men-
talo. Li cercaire dison pas que lou bilin-
guisme pòu preveni la malautié, mai dison
que pòu countribuï à crea de reservo cou-
gnitivo dins li carnavello… 

L'ataié de Nadar - Gaspard-Félix
Tournachon, dit Nadar, Paris, abriéu 1820
- Paris mars 1910. À l'age de 77 an, Nadar
decido de tenta, un cop de mai, sa chan-
ço. Leissè à soun gèndre la gestioun de
sis afaire à Paris, e foundè à Marsiho un
ataié foutougrafi. Nadar, decan di foutou-
grafe francés, devèn dins la regioun marsi-
heso uno vertadiero glòri e se ligo d'amis-
tia emé Frederi Mistral, que n'en fara de
retra. Avié soun oustau sus lou Prado, e
soun estudiò se troubavo sus la
Canobiero, au n° 77: es aro à l'abandoun.
Mai  lou maire de la vilo, J.-Gl. Gaudin vèn
d'anouncia que sarié bènlèu restaura ,
belèu pèr 2013… (annado magico!!). l'in-
moble es rescapa d'uno vèndo pèr n'en
faire, pèr la coumuno,  d'oustau d'estu-
diant.
Vèn de sourti un libre “Detaille, trois géné-
ration de photographes“, emé à la debuto,
Fernand Detaille, lou gèndre de Nadar,
pièi Albert lou pintre, e Gerard Detaille lou
foutougrafe que quitè l'estudiò de soun
grand en 1987. Uno espousicioun es vesi-
blo 5 carriero Marius Jauffret  (13008
Marsiho) sus aquelo famiho marsiheso.

Aiglo de Bonelli - Un projèt de proutei-
cioun de l'aiglo de Bonelli es en cours. Lis
elegit an à l'estùdi un arrestat prefeitourau
pèr enebi uno zono dins lou Massis de
l'Estello e acò pèr touto l'annado. La  cou-
muno de Mimet e uno delegacioun d'elegit
fuguè counsultado pèr proutegi un parèu
d'aiglo que trèvo la colo despièi mai de 30
an.
Lis aiglo vivon emé lis ome en bono vesi-
nage, e dins d'àutris endré, an pas enebi li
permenado.

Lou tunèu dóu Rove sara mai dubert - Es
un  tunèu trauca souto la cadeno de
l'Estaco, que fai coumunica lou nord de la
rado de Marsiho emé la Mar de Berro. S'es
afoundra en 1963 e l'ativita s'es arrestado.
1903, aquest passage fuguè declara d'uti-
lita publico. En 1911, lou cavage coumen-
cè  e quasimen 3000 oubrié (inmigrat
espagnòu e italian) ié travaièron. I'aguè un
mouloun de mort en causo dis espetarra-
do. La proumiero travessado se faguè lou
23 d'óutobre 1926, e l'inaguracioun se
debanè lou 25 d'abriéu 1927 pèr lou presi-
dènt de la Republico Gastoun Doumergue.
Long de 7120 m., large de 22 m., aut de
15 m. e prefouns  de 4 m., dos penicho se
poudien crousa. Un proumié travai perme-
tra la circulacioun de l'aigo, bono-di uno
galarié, pèr estabilisa la councentracioun
entre l'aigo douço e l'aigo de mar. Lou
tunèu sara remés en aigo dins l'annado

L’acamp de la Mantenènço

Despartido  d’Enric Garriga Trullols

Xen Coulòqui de l'AELOC

Lou Xen Coulòqui de l'AELOC en partenariat
emé l'Agènci Regiounalo pèr l'Envirounamen
se tenguè lou dissate 5 de nouvèmbre à La
Faro-lis-Óulivié souto uno grosso plueio.
Lis intervenènt fuguèron noumbrous à parla
sus lou Desveloupamen durable, sujèt de la
journado. D'elegit e de cargat de messioun de
Istitucioun èron tambèn presènt dins la salo.
Lou conse, Óulivié Guirou, nous faguè l'a-
cuiènço en lengo nostro, mai fuguè Alan
Barthelémy que presentè li participant sus lou
poutin.
Lou Direitour di Service Despartamentau de
l'Educacioun Naciounalo, Jan-Lu Bénéfice,
faguè un estat di liò de l'ensignamen de la
lengo regiounalo de Franço la mai prestigiou-
so, la lengo dʼoc : 14.000 pichot aprenon la
lengo dins l'Acadèmi e 10.000 dins lou
despartamen di Bouco-dóu-Rose.
À-de-rèng prenguèron la paraulo Fe l i p e
Martel pèr la FELCO, Suzano Guillet pèr lis
AIL, Glaudeto Occelli pèr lou Fe l i b rige e
Glaude Jugnot, prouvisour, pèr situa à-n-
aquéli coundicioun li ressourço de la diversita
culturalo e linguistico podon prendre sa plaço
dins quente que siegue lou proujèt de deve-
loupamen qu'equilibre l'ecounoumìo, lou sou-
ciau, e l'ecoulougìo.

Pièi Felipe Langevin, ecounoumisto dʼelèi,
durbiguè lou coulòqui en presentant li councèt
de desveloupamen dura bl e, soustenabl e,
vivable e equitable, à l'ouro d'aro, dins la criso
que vivèn…

La taulo redoundo, presentado pèr la gènto
Liza, l'animatriço de lʼemissioun de televi-
sioun Vaqui, aculiguè lis atour engaja dins lou

desveloupemen durable, que pèr soun espe-
riènci proufessiounalo e soun estacamen à la
lengo e la culturo nostro, an chascun de soun
biais reüssi soun amiro.
- Felipe Honoré, direitour à la Soucieta dis
Aigo de Marsiho, presentè la BD “Loulou e
Louleto“ que fuguè editado en prouvençau
pèr sa Soucieta, à l'óucasioun de la Journado
de l'Aigo, lou 22 de mars 2011.
- Roumié d'Espagnet, estudiant en éunoulou-
gìo, que s'óucupo emé soun paire d'un vigno-
ble à Pourciéu e que faguè soun memòri de
BTS sus d'entre-visto à prepaus de la lengo,
- Miquèu Bérard, sicoulogue, membre de
l'Óusservatòri de la Paureta e de l'Esclusioun
soucialo, que nosto regioun es uno di mai
pauro de Franço,
- Pascalo Tourrenc, respounsablo d'un cèntre
d'ecoutourisme en Corso,
- Ano-Marìo Hautant, d'Aurenjo, elegido au
Counsèu Regiounau, cargado de la santa, de
l'alimentacioun e de la restauracioun dins li
licèu e en cerco d'un mot equivalènt à “fast-
food”: manjo-lèu ? 

- Danis Lairon, direitour de recerco à
l'INSERM d'un labouratòri de nutricioun, e
qu'es lèst de publica la Piramido alimentàri en
prouvençau 
- Glaude Holyst, direitour de l'Agènci
Regiounalo pèr l'Envirounamen (ARPE), e
particulieramen vira devers la prouteicoun de
la vipèro d'Orsini e la tartugo d'Herman que
van desparèisse.
À-n-aqueste moumen la chavano èro tant
grosso en deforo, que d'aigo toumbè dins la
salo… Fuguè lou moumen de la pauso pèr
ana vesita lis estand noumbrous, de libre de
touto meno.

Couleto Grinevald, proufessour de linguistico
e Jaume Costa, cercaire en linguistico faguè-
ron la sintèsi di presentacioun, qu'an estudia
la revitalisacioun di lengo menaçado.
Après un aperitiéu pèr acaba la journado, lou
Groupe voucau de poulifounìo feminino, Misè
Babilha, faguè councert.

P. A .

Lou coulòqui A.E.L.OC
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Festenau Videò Rescontre 
- L'assouciacioun “Rayons d'Oc” amé la
MARPOC, l'IEO 30 e TeleMistral, ourganiso
lou segound Festenau councours de videò e
cinema amatour di Païs d'O.
Rescontre :
Divèndre 3 e dissate 4 de febrié de 2012
au Fougau souciou-culturau Enri Gravier,
Sant-Gervàsi (30).
- Li tèmo retengu saran: filme en lengo d'O
vo sujèt sus lou tèmo de la culturo d'O.
- Durado: pas mai de 12 mn. Li filme loun-
garu saran foro councours.
- Li filme sus lis àutri culturo regiounalo
saran foro councours pèr de proublèmo de
jurado.
- C a t e g o u r ì o: Fissioun - Animacioun -
Doucumentàri - Entrevisto - Clip.
- Dous pres pèr categourìo :
sòci lEO-30 e MARPOC (libre, CD, DVD);
un pres “Cop de cor de la jurado” óufert pèr
TeleMistral.
- Iscripcioun à gratis encò de “Rayons d'Oc“.
- Lou councours es dubert en tóuti, cou-
mençaire vo noun.
- Dato de mandadis, au plus tard lou 10 de
janvié de 2012.
Entre-signe: 06.85.45.12.95 - 
ass.rayonsdocorange.fr - 2 Rue Pasteur -
30320 Saint Gervasy. Reglamen coumplèt
sus lou site: rayons-doc.space-blogs.com.

Trésors d'étoffes - Li damo de l'assoucia-
cioun “Trésors d'étoffes” (Magali Maréchal,
M . - Janine Sergent, M.-Jò Fa u c o n n i e r,
Mounico Alphand e Nino Martinent) nous an
recampa dins la bello bastido St-Joseph
(14en arroundimen de Marsiho), pèr manda
soun prougrammo “Pour que Marseille vive
ses traditions” pèr 2013 (… l'annado magi-
co!). Nous an presenta un prougramo espe-
taclous pèr Pendecousto de 2013. Vous lou
dounan pencaro, mai sara dos journado
counsacrado au coustume, au cant, à la
musico, au tiatre, au conte, à la danso, emé
de councert e de counferènci sus lou cou-
stume, sus lou cant, sus la musico e sis
estrumen, sus la lengo e lou parla, emé de
vèndo de libre, de particioun e d'estrumen
de musico, uno broucanto de teissut e de
coustume… tout un mouloun de causo en
relacioun emé nòsti tradicioun marsiheso e
prouvençalo.
Mai  fuguè tambèn la presentacioun d'un
councous de quadriho, que tóuti li group
foulclouri podon ié participa. Mai n'en repar-
laren… Pèr mai d'entre-signe :
tresorsdetoffes@yahoo.fr

CIRDOC -
Dous cercaire,  lou proufessour Pe t e r
Ricketts de l'Universita de Birmingham emé
lou majourau Enri Barthès, presidènt de la
Soucieta arqueoulougico de Beziés, tra-
vaion au CIRDOC pèr prepara la traducioun
en francés dóu Breviàri d'Amor de Matfre
Ermengaud.

Lou “Prix des Marseillais 2011”, decerni
pèr uno jurado à l'iniciativo dóu Coumitat
dóu Vièi Marsiho, fuguè esta atribuï à Enri-
Frederi Blanc pèr Le Livre de Jobi (éd. du
Fioupélan, 2010). L'autour a reçaupu soun
prèmi en presènci dóu public e de la prèsso
lou jour dóu “Carré des Ecrivains” lou dissa-
te 19 de nouvèmbre au Cèntre Bourso de
Marsiho.
Lou  libre arriba en segound de la seleicioun
de la jurado es tambèn un oubrage dis edi-
cioun dóu Fioupélan : La Muette d'Arenc de
Robert Dagany (2011).

Museon Louis Vouland - La Foundacioun
Louis Vouland reçaup Jean-Marie Granier
(1922-2007) - Une vie en gravure, dóu 3 de
desèmbre 2011 au 30 de janvié 2012.
Jean-Marie Granier, dessinatour e escrince-
laire nascu à Lasalle a uno obro autant
enracinado dins li Ceveno qu'i mutacioun de
l'art dóu siècle XXen.
La Foundacioun Louis Vouland presènto un
bèl ensèn  de pèço majo de Jean-Marie
Granier que fuguè  proufessour à l'Escolo
naciounalo Superiouro dis Bèus Art de Paris
de 1977 à 1987. Elegi à l'Acadèmi di Bèus
Art en 1992, fuguè direitour dóu Museon
Marmottan-Monet de 2000 à 2007.
Musée Louis Vouland - 17 carriero Victor-
Hugo  - 84000 Avignoun, de 2 ouro à 6 ouro,
visito guidado lou dijòu à 3 ouro.
Barra lou dilun, lou 25 de desèmbre e lou 1é
de janvié 2012.

2011 fuguè pèr li musician, l'an-
nado Listz coume 2010 èro esta-
do l'annado Chopin. Marquèron
dounc la memòri de Listz.
Defunta lou 31 de juliet de 1886 à
Bayreuth,  nascu en 1811, Listz
èro nascu lou 22 d'óutobre de
1811, à Doborjan en Oungr ì o
(vuei, Raining, en Austrìo).
Tout de long de sa vido, lou ten-
guèron pèr un engèni e lou feste-
jèron pèr tau. Dins si vira d o
éuroupenco, venguè dous cop à
Marsiho ounte avié noumbre
d'ami, en particulié lou fatour de
pianò Boisselot.
En 1841, fuguè reçaupu à Mount-
Pelié. Dins la ciéutat universitàri,
soun courrespoundènt èro aquéu
que Mistral ié disié lou felibre
Adoulenti : Bonaventure Laurens.
Nascu à Carp e n t ras en 1801,
Laurens devié mouri à Mount-
Pelié ounte avié resta touto sa
vido coume secretàri de la
Faculta de Medecino.
Musicoulogue, fuguè tambèn un
musician e un aquarelisto de bèu
talènt que sis obro soun servado
à l'Inguimbertino de Carpentras e
à la Mejano de z-Ais.
Apassiouna de Bach, Laurens,
lou “Paire de la naturo” coume

l ' e s c a i s - n o u m avon, afe c i o u n a ,
dins la soucieta clapassiero,
demandè au virtuoso que l'enfus-

cavo proun, de ié faire ausi uno
pèço de Bach pèr ourgueno, emé
pedalo óubligado, en la minour,

de la mai grosso dificulta. Ansin
braveja, Listz rebequè :
- “Quatecant. Coume voulès que
vous la jogue ?”
- “Coume ?” respoundeguè Lau-
rens, “mai coume dèu l'èstre”.
- “La vaqui dounc d'en proumié
coume l'autour l'a de segur jou-
gado, me crese”.

E Listz de jouga. Fuguè remira-
ble.
- La vaqui, aro, coume iéu, la
sènte”, venguè, “dins un esperit
mai à la modo, emé d'efèt propre
à nòstis estrumen de vuei.

Fuguè remirable tout parié.
- Enfin, la vaqui dins uno ver-
sioun pèr lou “vulgum pecus”,
jougado coume un braguetian,
pèr espanta, faire d'esbroufo.

Aqui, fuguè proudigious de vir-
tuouseta, fabulous se pòu dire;
talamen que Laurens, pivela, se
diguè pèr jamai l'ami d'aquéu que
s e g n o u r e j avo dins lou ciéucle
bèn estrechoun dis “a u c e l a i r e
d'estello”.

Pau  Amargier (PB)

Liszt e Bonaventure Laurens

20en Councours di
Jouine de Prouvènço

Dins la seguido dóu “Councours
des enfants de Provence”, crea
en 1992 à l'iniciativo de la
regioun Prouve n c e - A l p e s - C ô t e
d'Azur, l'Unioun Prouvençalo pre-
pauso lou Councours di Jouine
de Prouvènço.
À gratis, aqueste grand coun-
cours regiounau en prouvençau
e en niçart es douta de mai de
7.000 éurò de recoumpènso. Es
à gratis dubert à tóuti li jouine
dóu terraire nostre: Prouvènço,
Aup, Coustiero d'Azur, Droumo
prouvençalo, Gard, Valèio prou-
vençalo d'Itàli.
L'amiro es de favourisa l'usage e
l'estùdi de la lengo prouvençalo o
niçarto pèr li jouine, sensibilisa
sa fa m i h o, va l o u risa l'ensigna-
men dóu prouvençau e dóu
n i ç a rt, lengo patrimounialo de
nosto regioun, d'encouraja la
coumpousicioun de cansoun
mouderno en prouvençau o en
niçart, de descurbi de talènt d'in-
t e rprète en prouvençau o en
niçart.

- Councous individuau:
Enregistra (sus CD de preferènci)
un tèste coumpausa pèr lou can-
didat (emé belèu un pau d'ajudo)
e di pèr éu. Dire pièi un tèste d'un
autour chausi demié lis escrivan
recouneigu de la literaturo prou-
vençalo. La durado toutalo (tèste
coumpausa + tèste d'autour)
déura pas despassa 5 mn.
- Councous couleitiéu:
Enregistra un tèste coumpausa
pèr un o mai d'un mèmbre dóu
group (escolo o assouciacioun) e
di pèr l'ensemble di jouine partici-
p a n t . Lou caractère couleitiéu
demando uno unita dóu tèste, en
deforo de la multiplicita di voues.
Es adounc recoumanda de pre-
senta de dialogue. Durado au
mai 7 mn.
Pèr li creacioun, touto liberta de
gènre (conte, recit, pouèmo, can-
soun...) e d'estile sara leissado i
candidat que poudran dire soun
tèste dins lou parla prouvençau
de sa chausido (aupin, maritime,
roudanen) o en niçart.
Li candidat déuran escouta soun

e n r e g i s t ramen avans de lou
manda. Déura èstre perfetamen
audible. À defaut, l'enregistremen
sara pas retengu.
S ' i s c riéure dins sa categourìo
courrespoundènt à l'age dóu
candidat:
Pichoun: 5 à 12 an,
Grandet: 13 à 15 an
Jouvènt: 16 à 20 an.
Uno jurado independènto de
l'Unioun Prouvençalo partejara li
candidat segound li critère:
- tèste dóu candidat (nouta sus
20): óuriginalita dóu tèste coum-
pausa que dèu courrespondre à
l'age dóu candidat, la qualita de
la lengo, lou biais de dire e la
prounounciacioun;
- tèste d'autour (nouta sus 10):
chausido dóu tèste e dicioun.

Nouvèuta: L'Aigo en Prouvènço:
la qualita dóu travai presenta e la
recerco sus lou tèmo, lou travai
de tout lou group, l'óuriginalita
saran pres en comte.
- Individuau: l'espressioun cour-
pouralo.
- Couleitiéu: lou jo de sceno.
Lou councours es tambèn dubert
à la coumpousicioun e à l'inter-
pretacioun de cansoun en prou-
vençau o en niçart. Touto liberta
d'estile (rap, reggae, rock, pop-
r o ck, va rieta...) es leissado i
councurrènt, que podon se pre-
senta soulet o en group.
La cansoun prepausado déura
coumprendre paraulo e musico,
que podon èstre uno represo o
uno asatacioun.
Lou caractère óuriginau e crea-
tiéu de la cansoun sara particu-
lieramen aprecia.
L'obro déura èstre enregistrado
sus CD de preferènci. Sa durado
déura èstre coumpreso entre 3 e
4 minuto. Lis enregistramen de
marrido qualita saran pas reten-
gu pèr la jurado.
Li councurrènt déuran egalamen
adreissa avans lou 21 d'abriéu
2012, lou tèste de la cansoun, la
p a rticioun mu s i c a l o, li noum,
pichot noum e age de l'autour,
dóu coumpousitour, dóu o dis
interprète...
Categourìo:
A - Cantaire, coumpousitour,
interprète déura èstre aja de 15 à
25 an,

B - Cantaire soulisto (acoumpa-
gna o noun): 11 à 25 an,
C - Group de 15 à 25 an.
Li candidat seleciouna déuran se
proudurre sus sceno à l'óuca-
sioun de la Fèsto di Jouine de
Prouvènço, lou 11 de mai 2012 à
La Brigo (06).
Manda soun d'iscripcioun à
Prouvènço-Prèsso, à Gap.
Manda la casseto audiò estan-
dard avans lou 21 d'abriéu 2012
à Councours di Jouine de
Prouvènço - Camille Gassier -
Les Iscles - 04800 Gréoux les
Bains - anyfigaro@aol.fr - 

Fèsto di Jouine de Prouvènço
à La Brigo
La remeso di prèmi se fara lou
jour de la Fèsto di Jouine de
Prouvènço, lou divèndre 11 de
mai 2012 à La Brigo (06), à parti
de 10 ouro pèr lis escoulan e de
2 ouro pèr li coulegian e licean.
Tóuti li councurrènt saran recam-
pa à 4 ouro pèr un balèti pèi un
grand goustaroun en coumun. De
vesito e d'animacioun soun pre-
visto pèr li jouine.
Li laureat dóu councours de can-
soun animeran la remesso di
prèmi dóu tantost.
Pèr mai d'entre-signe, prendre
lengo emé l'ami Enri Féra u d
(04.90.86.60.22 
feraud.henri@neuf.fr).

Mirèio d'or 2012
L'Aigo en Prouvènço

Dins l'encastre dóu P ri n t è m s
p r o u vençau 2012, l'Unioun
Prouvençalo counvidè lis assou-

ciacioun de culturo prouvençalo
à se moubilisa à l'entour de l'Aigo
en Prouvènço en mars 2011 dóu
tèms dóu 26en Printèms prou-
vençau. De la mountagno à la
Mieterragno, l'aigo es un tresor.
Es sourço de legèndo, de rou-
man, d'energìo, de lesé, e vido,
de recordo, de noum de liò…. de
garrouio tambèn.
Aqueste tèmo a baia d'espousi-
cioun sus li ribiero, la pesco e li
pèis, li batèu, la toupounimìo e de
mot liga à l'aigo, à de vesito de
moulin, de centralo idrou-eleitri-
co, à d'espetacle, à de peço de
tiatre, à d'article…
La Mirèio d'or es un troufèu atri-
buï à uno assouciacioun, chasco
annado au noum de la Regioun.
Uno jurado independènto de
l'Unioun Prouvençalo lou baio
après la coustitucioun d'un dour-
sié pèr lis associacioun avans la
fin de l'annado 2011 (à telecarga
sus lou site www. u n i o u n - p r o u-
vençalo.org).
La jurado decernis tambèn uno
Mirèio d'argènt, uno Mirèio de
brounze e un mouloun de prèmi.
La Mirèio sara remesso lou jour
de la Fèsto Prouvençalo que se
debanara à La Brigo (06) dóu 11
au 13 de mai 2012. Aquesto jour-
nado aculira un marcat de prou-
du regiounau, de tiatre de carrie-
r o, un balèti, de cansoun, de
danse, uno councours de cousi-
no, repas brigasc, lou Prouvènço
bus e d'espousicioun.

Entre-signe :
Unioun Prouvençalo, Les Iscles,
04800 Gréoux-les-Bains.
unioun.prouvencalo@libertysurf.fr

Councours di Jouine de Prouvènço
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VIAGE

Dijòu 24 de jun 2010.

À la “guest house celestian moun-
tains”, l'oustalarié famihalo di mount
celèste, es au souto-sòu que faudra
s'entaula pèr ana dejuna.
Sian à “Naryn” que dins la lengo louca-
lo se pòu revira coume la vilo ensou-
leiado.

Pamens aqueste matin la pichoto ciéutat moun-
tagnardo amerito pas soun noum. Lou cèu es
encabana e plouvinejo.
Mai, d'en proumié, sarié belèu mestié de situa
aquesto estapo sus la routo de la sedo. La
famouso routo de la  sedo, vo pulèu li routo de
la sedo (bord que n'i'a mai d'uno), que seguis-
sèn dempièi l'ouasis de “Khiva” en Ouzbekistan
jusqu'à “Xian” en Chino. Au bèu mitan de l'Asìo
c e n t ralo se destrìo un pichot estat, lou
Kirghizistan. E, aperaqui en soun cèntre s'atro-
bo “Naryn”, valènt-à-dire à despart dóu moun-
de. Fuguè à l'epoco souvietico uno vilo de gar-
nisoun militàri. Vuei, li sourdat rùssi soun parti,
rèston que de bastisso tristasso e laido.
Au restaurant avèn retrouba noste guido
“Macha” e lou menaire “Igor”. Tóuti dous an pre-
feri s'ajassa souto uno dis iourto tancado dins la
court de l'oustalarié. Macha, dins soun francés
pintouresc, nous dis que pèr un cop a passa
uno bono niue, luen de la tesado que regno à
“Bishkek”, la capitalo. Fasié de tèms qu'acò i'èro
pas arriba. Es que dempièi la revòuto poupulàri
en abriéu qu'a foro-bandi lou presidènt la situa-
cioun es devengudo mau-seguro e treblo. I'a
quàuqui jour encaro se soun debana de chaple
interetni dins lou sud dóu païs.

Lou Kirghizistan

D'evenimen qu'an manca de gaire de nous faire
renouncia à nosto estapo au Kirghizistan. Es
necite de precisa que Macha e Igor fan partido
de la coumunauta ru s s o. E, coume d'àutri
noumbróusi etnìo que vivon dins lou territòri;
Tatar, Ukranian, Aleman de la Volga, etc… se
destrìon eisa di Kirghgig, de pur tipe moungòu.
Aquéli darrié li tenon pèr d'estrangié despièi l'in-
dependènci. De mai coume soun pas musul-
man, e qu'aquelo religioun tradiciounalo regreio
forço à l'ouro d'aro, acò facilito pas li causo.
Au dejuna, tastan lou “Kumiss”, la bevèndo
naciounalo. Es facho de la d'ègo fermentado. Ié
trouban un goust aigre e fourtamen acide.
Un pau avans vuech ouro quitan l'oustalarié
emé la veituro. Partèn pèr nosto estapo venèn-
to qu'es Kashgar, en Chino. Uno bravo vouto de
camin à travès li “Tian-chan”, li mount celèste.
Es lou massis mountagnous que cuerb touto la
partido dóu levant dóu païs. Sa cimo la mai
auto, lou pi “Pobedy” vo “Jengish chokusu” s'e-
nausso à 7439 m. Naryn es quiha à 2000 mètre
e la temperaturo, aqueste matin, i'es d'à peno
9 ° . Li mountagno alentour an despareigu,
escoundudo dins la neblasso.
Remountan uno larjo valado. La routo crevelado
d'enòrmi trau, es dins un estamen desastrous.
— “La troubaras pas tant marrido qu'acò, nous
aviso Macha, quouro auras vist ço que nous
reservo la seguido!...”.
Enfin, li cimo nevouso se destapon pau à cha
pau de  soun mantèu nivoulous  e la cadeno de
Tian-shan se revello dins  touto soun esplen-

dour. De pouncho que despasson tóuti li 4000
mètre, quouro es pas li 5000 mètre.
Passan un pont sus lou large cours, semena de
code de la ribiero “At-Bâsi”. Es un afluènt dóu
flùvi Naryn quʼaprès a chanja soun noum en
“Syr-Daria” vai acaba sa courso dins la mar
d'Aral. Aquesto mar qu'a vist sa superficìo redu-
cho de mita pèr l'irrigacioun demasiado de la
culturo dóu coutoun.
At-Bâsi  es lou darrié vilage Kirghiz avans la
frountiero chineso. Aqui, li loucalita porton lou
noum dóu riéu que li travèsson, à mens que sie-
gue lou countràri…
Se sian arresta pèr faire lou plen d'essènci.
N'aproufichan pèr se desregouï li cambo.
Davans nautre s'espandisson de vèrdi pradarié,
semenado de flour jauno, que van s'aplanta au
pèd de colo seco e pelado de coulour ocro e
bruno. En rèire-plan, la muraio bluio di mounta-
gno, saupicado dóu blanc di nèu eterno, barro
l'ourizount.
Trepassan uno vièio camiouneto poussivo
mounte s'amoulouno tout ço que fai besoun pèr
lou “Jailoo”, la pasturo d'estiéu vo l'estivo; l'ar-
maturo de bos pintado de rouge e la telo de feu-
tre pèr lʼiourto (bozoï en Kirghiz), lou cofre, lou
fournèu, sènso óublida li tapis mirgaia. Es que li
Kirghiz, pople turcou-moungol, an jamai renega
soun mode de vido noumado. Souto lou regime
de l'URSS, la couleitivisacioun avié tremuda

aquéli barrulaire en salariat de l'Estat. Despièi
1991, quouro ié fuguè baia uno independènci
qu'avien jamai demandado, li “Kolkhoze” fuguè-
ron abandouna e la maje part de la poupula-
cioun a tourna à soun biais  de vièure tradiciou-
nau.

La Routo de la Sedo

Aro, dounan l'escalado à uno sequèlo de còu.
Coume nous l'avié avisa Macha, la routo s'es
chanjado en uno draio de mulatié, poudèn pas
manco ié dire uno pisto. Crousan de camioun
chinés à bóudre que vènon subrounda de mar-
chandiso soun pichot estat vesin. L'anciano
routo de la sedo a retrouba soun ativeta. Mai

vuei, li camioun an pres la plaço di camèu e, la
pacoutiho “made in china” a ramplaça la sedo.
Sian aro à 3000 mètre, dins lou reiaume di nou-
made, lou “jaïloo” (li pasturo). Lis iourto pigaron
de blanc lou verd espandidou, sènso aubre,
que roulo sis erso erbouso au pèd di cimo
ennevassado. De tèms en tèms, quouro de jóui-
ni pastre à chivau buton davans éli, un troupèu
mescla de fedo e de cavalo. De cop vesèn uno
filo d'ègo estacado à-de-rèng, si poulin en ren-
guiero paralèlo. De pastresso ié vènon mousa
soun la pèr n'en faire lou famous “Kumiss”. De
mouloun de bidoun plen d'aquesto bevèndo,
forço presado pèr li Kirghiz, s'arrengueiron
davans lis iourto, pèr la vèndo.
Viran à man gaucho pèr uno draio que se fau-
fielo dins uno valado estrecho. Es un bestour
pèr ana remira lou misterious mounastàri de
“Tach Rabat”. D'en pertout de gròssi marmoto
espaurugado se rounson dins si trau. Dins lou
cèu radon lis aiglo.
Soubro encaro dins lou caire quàuqui
“Berkoutchi” (faucounié), que li drèisson pèr la
casso au loup e au reinard. Aleva d'aquéli dos
espèci, la fauno sóuvajo es pulèu discrèto. Avèn
pouscu n'en descurbi un escapouloun quàuqui
jour aperavans dins lou museon  dóu pargue
naciounau d'“Ala-Atchar” proche de “Bishkeke”.
Lou museon presentavo souto sa fo rm o
empaiado, moufloun de Marco-Polo, Argali (uno
meno de bouquetin), l'ounço, la raro pantero di
nèu e tout un mouloun d'aucèu e de pichot
mamifèro. S'arrestan à-n-un camp dʼiourto, lou
“Shepherd's life” (la vido de pastre) pèr se prou-
vesi d'aigo caudo pèr lou cafè. Rescountran
aqui de gènt coumpletamen isoula, soun tras
qu'urous de nous vèire, bord que soun à l'espè-
ro d'entre-signe sus la situacioun dóu païs. Un
pau plus liuen, uno jouvènto nous vèn durbi la
barriero que barro l'intrado dóu site. Es un
espetacle estounant de trouba à 3000 mètre un
edifice ansin. Fuguè descava de dessouto un
tumulus en 1980.
— Avans de servi de caravanserai sus la routo
de la sedo, fuguè un mounastèri basti pèr de
nestourian. Li fidèu d'aquelo sèito crestiano,
que fugissien li persecucioun, s'èron vengu
recata dins aquéstis encountrado perdudo,
nous assabènto Macha.
Après aguè trepassa lou grand pourtau e tra-
vessa un courredou vouta, intran dins la salo
principalo que cuerb un domo. Pèr li fenèstro
rudimentàri passo un jour palinèu. Tout un
maiun de passage, que chascun meno à un
mèmbre escleira d'en aut pèr de lucarno, formo
un vertadié esmerradou.
— Fasèn pas d'alòngui, nous dis Macha, que
en causo  di marrìdi coundicioun de la routo
avèn pres forço retard !.
Pamens se sian quasimen pas arresta. Pas
manco pèr manja, se sian acountenta de rou-
sega de bescuei, d'aubricot e de rasin se,
croumpa i'a dous jour sus lou marcat de
Bishkek.
Repassan davans lou campamen dis iourto
“Shepherd's life”, vuege de sa pratico d'aupe-
nisto óucidentau rebuta pèr lis eve n i m e n .
Prenèn emé nautre un dis emplegat que leissan
quàuqui kiloumètre plus liuen.
— Se va acampa de berigoulo, nous enformo
Macha, counèis un bon rode !.
Lou regardan, un pau esbalausi, faire tibla la
guèto dins aquéli vàsti soulitudo. Avèn retrouba
la routo  principalo e un cop passa li 3000
mètre,  poudèn enfin vèire dʼiac. Es noste  prou-
mié rescontre emé aquéli curious bouvidat. An
lou péu long espés. D'ùni l'an que s'espeiandro

qu'es la sesoun de la mudo.
— Fau mounta jusqu'eici pèr n'en vèire, nous
coumento Macha, mai en bas es encaro trop
caud pèr éli!.
Sus un large planestèu ribejan lou lau “Chatyr-
Kol” inmènso espandido d'aigo glaçado. De
mountagno vestido de soun mantèu de nèu ié
servon de cadre, mentre que dins li palun que
l'envirounon foulastrejon de canard dóu pluma-
ge blanc e brun.
— Lou lau es gela la maje part de l'annado e
ges de peis ié podon subre-viéure ! nous afour-
ti Macha.
Proche de 4000 mètre, lou vènt glaciau escou-
bo lʼestepo. Fai encaro uno bono vòuto que
vesèn courre sus nosto drecho uno baragno
trelissado.
— À passa tèms, marcavo la frountiero counfli-
tualo entre la Chino e l'URSS !, nous assabèn-
to Macha.
Li dos puissanço s'èron partejado lou
Turkestan. Mentre que li Chinés s'èron apoude-
ra de la partido ourientalo, li Tsar de Russìo
avien counquista lou Pounènt. Pièi souto lou
regime  souvieti, Estaline avié crea d'estat pèr
chasco etnìo. Abilamen avié traça li frountiero
de tau biais que dins cade territòri i'ague uno
minourita dóu pople vesin. Segound l'estrategìo
: dessepara pèr mestreja.
Arriban à lʼautour d'un poste mounte se fai lou
countourrole de douano. Avèn drech à-n-un fur
menimous de nòsti bagage. Tout just se nous
fan pas vueja lou countengut dóu tube de den-
tifrice.
Encaro quàuqui kiloumètre e sian fin finalo au
còu de Torugart, 3752 mètre. Marco la frountie-
ro emé la Chino. Devèn coumpli aqui li fourma-
lita de pouliço. Acò se debano dins de vièi bas-
timen d'estile estalinian, à mita arrouïna. Un
vènt vióulènt s'encafourno dins si courredou
glaciau e bacello li porto de ferre que crenihon
lamentablamen. Souleto darrié soun coumta-
dou au mitan d'aquéu endré sinistre, uno damo
nous apauso lou tampoun de sourtido dóu païs.
Reprenèn l'autò pèr faire l'estirado de camin
que vèn s'acaba davans uno barriero. De l'aut-
re coustat, uno veituro e dous ome, soun nòsti
guide e nòsti menaire chinés que nous espèron
dempièi dos ouro. Fin finalo quaucun davalo de
la guerito quihado sus uno autour à man gau-
cho e lèvo la barriero. Fasèn nòstis adiéu à
Macha e Igor. Aqueste cop sian en Chino!

Intrado en Chino

Nòsti nouvèu coumpagnoun Akram e Osinam
soun dʼOuïgour. Es lou pople naturau de la
regioun dóu Sin-Kiang mounte intran. Es-à-dire
un pople de lengo e culturo coumpletamen
despariero d'aquéli di “Han”, l'etnìo majouritàri
de Chino. Akram es guide angloufoune, mai
tambèn counèis forço bèn lou francés.
Coumençan la davalado dóu pendis chinés.
Uno souspresso desagradablo nous espèro. La
routo es qu'un gigantesc chantié mounte s'afa-
non de fourniguié d'oubrié, d'armadasso de
camioun e de buldouzèr. Lou calvàri countùnio,
durara mai de dos ouro. Es-à-dire jusqu'au bas
de la valado.
Lèu leissan lis aupage toujour treva pèr de pas-
tre Kirghiz, dessepara de si fraire pèr uno froun-
tiero poulitico.

Au cor de l'Asìo centralo
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ATUALITA

Fin dóu siècle XIIIen. Dins la
Mountangeto, i'a la capello rou-
mano de Sant-Miquéu-de-
Ferigoulet e à capello roumano,
vierge roumano.

Aqui, avian la pus poulido dóu mounde. Se dis
que i'a qu'aquelo de la Santo-Capello à Paris
que ié poudrié teni lou coumpara n t .
Soulamen, sabès l'istòri : à la Revoulucioun,
de maufatan que se cresien inteligènt, espóu-
tiguèron tout e chabiguèron tout. Vai ansin
que nosto viergeto fuguè chabido coume bèn
naciounau. Bonur que siegue pas estado bru-
lado !

De prouprietàri en prouprietàri, escapè de-
longo au malastre e fuguè sèmpre aparado.
Degun la vesié mai d'ùni prouprietàri avien
aceta de la moustra dins d'espousicioun (lou
darrié cop en 1900…).

Lou darrié de si prouprietàri la vèn encaro de
chabi is enca demié de mounde que sabien
sa valour. Talamen qu'en dès minuto mountè-

ron à tres cop la valour estimado pèr lis espèrt
(mai de 6 milioun d'éurò, dison qu'es un

record moundiau pèr uno obro d'art de l'Age-
mejan !). Es poulido nosto viergeto d'evòri
emé si 37,8 cm de naut, soun pichot que paro
li man, sa tèsto clinado e soun riset encanta-
dou !… Tóuti la voulien. Es un marchand
anglés que daverè li joio pèr uno de si pratico.
Nosto viergeto vai de-segur parti pèr
Loundro…

De Sant-Miquéu-de-Ferigoulet, deja lou Paire
Savié de Fourviero partiguè pèr l'Anglo-terro
au tèms dóu foro-bandimen di prèire. Eila,
mountè couvènt, glèiso, escolo e es dins la
catedralo de Loundro qu'aguè l'ataco que
n'en devié mouri gaire après.

Nosto viergeto, segur que sara parado mai se
poudèn demanda quau la veira e quouro ?
Es-ti que soun nouvèu prouprietàri counèis
Prouvènço, l'abadié de la Mountagneto e si
liame emé Loundro ? Dins tout, encaro uno
obro d'art prouvençalo que nous es estado
raubado e jamai rendudo…

Peireto Berengier

La vierge poulido que viajo

Au cor 
de 

l'Asìo centralo

Lou Ciéucle prouvençau dóu païs d’Ate

“Fuvello 2011”
Se sian retrouba, un cop de
mai, dins lou pichot tiatre
de Fuvèu, pèr se coungous-
ta d'un prougramo pro u n
varia. La jurado, presidado
pèr Alan Guiony, cl ava i r e
dóu Felibrige, se coumpau-
s avo de Simouno
Diouloufet, cabiscolo de la
Belugo de Puei-Ricard ,
Jaqui Lebas, coumediano,
Francés Chauvet, c o u m e-
dian de la Colo di Cerco-nis
de Barbetano, C r e s t i a n
O l i v i e r, pastouralié de
Ve n t a b r e n , e Jan-Pèire
V i a n é s , c o u m e d i a n , f i é u
dóu pouèto Jan-Calendau
Vianés.

Lou paumarés

- 1é prèmi au Ciéucle
Prouvençau dóu Païs d'Ate, pèr
soun interpretacioun d'un ate, lou
tresen, de “Lei Pirenèu“, uno
pèço de Victor Balaguer, escri-
van catalan ami de Mistra l .
Reviraduro de P. Pessemesse.
- 2en prèmi au Poutin Pantaious
de Mountèu, dins “La Cabro“ à

parti d'un conte de J. Roumanille  
- Prèmi dóu public i Fanfaroun de
La Rado de La Gardo pèr “Encò
de l'Oste Tripet“ de Gl. Antonin  
- Prèmi de la meso en sceno à
Crestian Lenoël  de Li Fanfaroun
de La Rado
- Prèmi dóu Parla e de lengo
d'Oc à la troupo Lou Po u t i n
Pantaious de Mountèu
- Prèmi de la creacion i Levènti
de la Gardo Pareòu, dins Li dous
Vièi de Francis Gag 
- Prèmi dis autour à Cr. Morel dis
Escoulan de Parlaren Lou Tor pèr
sa pèço “Lou Gau-Galin“  
- Prèmi especiau de la jurado à
Pauleto Morand e J-Pèire Estran
de la Gardo Pareòu, pèr Li dous
Vièi 
- Prèmi d'interpretacioun mascu-
lino à Rougié Béraud de Montèu
pèr soun rôle de Tounin, dins “La
Cabro“
- Prèmi d'interpretacioun femini-
no à Peireto Chaudron d'Ate pèr
soun role de la bóumiano, dins
Lei Pirenèu
- Prèmi dóu meiour segound role
masculin à Pau Volpi de la
Ciéutat, dins lou role de Panisse
dins un tros de Mari u s, de
Marcèu Pagnol 
- Prèmi dóu meiour segound role
feminin à Martino Saunier de

L a m b e s c, dins Roso (Lis
Eleicioun, pèço de R. Moucadel) 
- Prèmi dóu farcejaire J-Pa u
Mallet, de z-Ais dans lou Malaut
de l'Asile Brancoverno de Carle
Galtier
- Prèmi Jan Savine pèr la joui-
nesso i Livènti (pichot) de la
Gardo Pareòu pèr Lou Gra n d
Defila
- Mencioun especialo d'interpre-

tacioun à Pèire Castelain dóu
Cepoun de Venço, dins soun rôle
de Lazare (Eimas-vous leis un
leis autre), à Pau Meunier de
l'Effort Artistique de z-Ais, dins
soun rôle dóu direitour (meme
pèço), à Julieto Villedieu dóu Tor
pèr soun role de la Pichoto (dins
Lou Gau-Galin) 
- Mencioun especialo d'óurigina-
lita à la pèço dóu Cepoun de
Venço, “Eimas-vous leis un leis
autre“   
- Mencioun especialo à Mounico
Goumarre pèr soun travai e soun
engajamen devers la troupo di
L evènti de la Gardo Pa r e ò u .
Mounico Goumarre a proun de
merite e de paciènci pèr faire
jouga li pichot e lis adò. Dins sa
chourmo de pichot coumedian,
n'i'a quàuquis un que coumen-
çon de bèn mestreja la lengo.
Es quasimen la souleto assou-
ciacioun à faire jouga d'enfant vo
d'adò despièi d'annado.
- Mencioun especialo pèr la crea-
cioun à Cristello Pepin de Li
Galapian dóu Mistrau de Sorgo
pèr “Un drole d'eiritage“  
- Mencioun especialo pèr la revi-
raduro de Marius de Marcel
Pagnol à Roubert Aymard di
Calignaire de Prouvènco de La
Ciéutat.

T. D.

Seguido de la pajo d’avans

Lou païsage chanjo. Devèn de mai en mai
deserti. De mountagno desnusado encadron
uno larjo valado mounte la ribiero Uchimurvan
cerco soun camin dins uno espandido de gra-
viero. Vai se perdre dins li sablo dóu desèrt de
Taklamakan.
Li Chinés soun mai finocho. An establi soun
poste de douano tout au bas dóu còu, mounte
la temperaturo es bèn mai agradablo. Nous fan
espera un vintenau de minuto qu'es l'ouro dóu
dina pèr lou persounau. Retrouban aqui la
calour dóu desèrt qu'avian leissado en quitant
l'Ouzbekistan e levant lèu-fa pull e blousoun.
Dins de bastimen flame nòu passan lou coun-
tourrole de fourano. I'a degun d'autre que nous,
sian li dous soulet cliènt. Lou sa de poumo que
noste menaire en Ouzbekistan avié culi esca-
samen pèr nautre dins soun vergié, pòu pas
passa. Acabo au bourdihié.
Pamens queto gau, en tournant prene la routo
de se trouba sus ço que nous sèmblo un ver-
tadié bihard!
Uno bono caussado serpentejo dins uno vala-
do plantado de piboulo que sa verduro coun-
trasto emé l'arideta dóu païsage envirounant.
Travessant un vilage que sis estajan, nous dis
Akran lou guide, soun escais-nouma “Jusiéu”.
Acò vèn de soun gàubi pèr lou negòci. Coume
en Ouzbekistan, lou tipe fisi va de l'indou-
éuroupen (pèu e uei clar soun pas rare) au
moungol en passant pèr uno mescladisso di
dous. La caloto redouno de lano dis Ouïgour a
ramplaça lou bounet de feutre blanc di Kirghiz.
Arriban à Kachgar, que li Chinés ié dison
Kashi. Es la vilo la mai pounentalo de Chino.
Es uno ciéuta mouderno emé de larjo avengu-
do dis oustau flame-nòu, mai à la modo de
Pekin.
Mounte es passa lou vièi Kachgar?... Tau que
lou depinto Bernat Blua dins soun “escourre-
gudo en Tartarìo”: Disié qu'èro lou païs dis ase,
pecaire! À l'ouro d'aro n'en vesèn plus ges, dóu
mens à quatre pato. Davalan à l'oustalarié
“Tian Yuan international hotel” que douno sus
uno grando plaço mounte segnourejo uno
estatuo de “Mao” de 18 mètre! De bandiero
escricho en ideougramo chinés fan la prou-
moucioun pèr lou desvouloupamen e la basti-
soun d'uno vilo armouniouso…
Lou Sin-Kiang vo Sin-Jiang, qu'aquéu manda-
rin se reviro pèr Nouvello Frountiero, es uno
regioun autounomo. Fuguè aneissa pèr la
Chino en 1884 tres cop grand coume la
Franço, sa poupulacioun es à majourita musul-
mano e fai partido dóu Mounde turc. Pèr elo
soun païs es lou Turkestan óurientau.
La culturo ouïgour es pau à cha pau escanado.
À l'escolo li cours soun douna en mandarin e la
lengo ouïgour es foro-bandido de l'ensigna-
men. Pèr milié li “Mingong”, emigra Hau dis àuti
prouvinço de chino afloucon dins lou territòri.
Bèn lèu saran mai noumbrous que li terradou-
ren.
L'endeman vesitaren ço que soubro dóu vièi
Kachgar, un iscloun d'oustau que n'en fau
paga l'intrado.
Quau vous a pas dis que l'an passa, lis autou-
rita chineso se soun encapa à rasa aquéu
jouiéu de l'architeituro d'Asìo centralo, ancian
caire-fourc milenàri di routo de la sedo.
De la fenèstro de nosto chambro, au delà di
“building” mouderne, remiran l'espetacle dóu
mount Kongour. De si 7719 mètre, esbléugis-
sènt de nèu, segnourejo sus lou bacin dóu
Tarim. Es aqui que vènon s'uni li cadeno di
Tian-Shan e di Kunlun-Shan pèr fourma li
Pamir.
Li jour venènt, reprendren noste bastoun de
roumiéu lou long de la routo de la sedo.
Un cop d'alo d'avioun au dessus dóu desèrt de
Takla Makan nous menara à Urumqui, capitalo
dóu Sin-Kiang.
Pièi, pèr la routo rejougnaren l'enfounsado de
Turfan. I'amirarèn li vilo morto dóu desèrt.

Es pèr lou trin qu'arribaren à Dunhuang, oua-
sis agroumeli au pèd di duno dóu Gobi. Aqui
vesitaren d'espetaclóusi baumo pintado, avans
d'acaba aqueste viage à Xian. Xian anciano
capitalo de l'Empèri dóu Mitan, d'ounte partien
vo arribavon li caravano di routo de la sedo.

G.Phavorin
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Arles, 200 ans 
de culture 

et d'histoire
Miquèu Bonnefoy (souto-sendi de la mante-
nènço de Prouvènço pèr lou relarg d'Arle)
sourtiguè la versioun franceso en 2008. Vai
èstre estampado à la debuto de desèmbre,
sa versioun prouvençalo, qu'es esta guier-
dounado i Grand Jo Flourau Setenàri dóu
Fe l i b ri g e. S a ra dounc dispouniblo ava n s
Nouvè pèr aquéli que voudrien n'en faire
presènt à-n'aquelo óucasioun... Sara vendu-
do coume lou libre en francés, 30 éurò. Lou
libre pòu èstre croumpa direitamen l'adrèis-
so de l'autour.
Pèr li legèire de Prouvènço d'aro sara vendu
25 éurò, sènso fres de mandadis, mai ié fau-
dra bèn segur lou precisa sus sa coumando.
Lou libre es ilustra d'un mouloun de fotò en
coulour, de dessin, d'esplico, de citacioun,
de pouèmo. Es d'itineràri de vesito dóu patri-
mòni arlaten classa au patrimòni moundiau
de l'UNESCO. La vesito coumenço dóu
tèms di Rouman, à parti dóu Porto-aigo, pièi
la travessado de la vilo en passant pèr li
pichòti carriero. Tout ié passo: lou tiatre anti,
lis oustau particulié, li glèiso e li capello,
Sant Trefume, emé l'esplico de sis estatuo,
la clastro, l'oustau coumunau, lou museon
arlaten, l'Hotel-Dieu e Vincèns Van Gogh, li
marcat, li Terme de Constantin, l'anfitiatre,
Nosto Damo de la Majour, li fèsto arlatenco,
li jo gardian, lis Aliscamp, lou grand museon
d'Arle antique, pèr s'acaba à la capello
Santo Crous de Mountmajour. Un libre inter-
essant pèr counèisse d'endré incouneigu e
escoundu de la ciéuta arlatenco.
Felibre despièi 30 an, membre de la
Nacioun gardiano, Miquèu es un ome de
passioun, un ome de Camargo, que gardo si
tradicioun, sa lengo e la fe di biòu
Aquest libre es esta tambèn revira en anglés
pèr noste ami Dàvi Streight de Portland
(USA), Sòci dóu Felibrige. La versioun prou-
vençalo sourt i ra proumiero, que manco
encaro quàuqui picaioun pèr lou faire estam-
pa quatecant...

À coumanda encò de Miquèu Bonnefoy - 10
androuno dis Amelié -  13280 Arle-Moulès.
0 6 . 8 2 . 8 1 . 1 8 . 3 9 . m i c h e l . b o n n e foy 1 3 @ o ra n-
ge.fr - 180 pajo, au fourmat 15x21, emé 680
fotò en coulour.

T. D.

Lou  calendié
Lou  calendié de l'Escolo dei Sambro vèn de
sourti -   L'Escolo dei Sambro a fa espeli
soun calendié pèr l'an 2012, que vous pre-
pauso un tèmo sus lei "mestié e sabour". Se
pòu coumanda au pres de 10 éurò e en mai
2,50 de fres de port.
Pèr lis assouciacioun uno remesso de 10
dóu cènt à coumta de cinq e 20 dóu cènt à
coumta de dès, lou port sara fatura en mai.
De coumanda à Guy Revest - Escolo dei
Sambro -  370 Av Mal Leclerc de
Hautecloque - 83390 Cuers.

Jour après jour
lou Var

Jour après jour lou Var, de Verdoun à la mar,
siéu la lengo dóu Var - L'Agenda "La Pignato
2012" vèn de parèisse. Coumo leis àutreis
annado vous fara pacienta agradivamen en
lou fueitant e pourrés li marca vouàstrei
entrevisto.

De coumanda à La Targo - 69 Cours
Lafayette 83000 Toulon - Pres 8 éurò  e en
mai 3 de mandadis.

Lei coumpagnoun
Espousicioun - Lei Coumpagnoun de Gèmo
counvidon Jan-marc Rossi e si santoun, dóu
20 au 26 de desèmbre au Lavadou de
Gèmo, routo de Sant Pons, de 10 ouro à
miejour e de 2 ouro à 6 ouro.
Crècho e santoun realisa pèr Isabello e
Jòrdi Dalmas à parti dis ilustracioun de Jan-
Marc Rossi, que dedicaçara soun libre “J'ai
entendu parler les santons“.

LIBRUN
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Jean Aicard , une jeunesse
varoise (1848-1873)
Dominique Amann

L'escrivan
Jan Aicard, fai partido emé Anfos Daudet e
Frederi Mistral, dis autour prouvençau maje,
mai es demié li mens couneigu: tre sa despar-
tido, fuguè quàsi óublida. Sara subre-tout l'es-
colo primàri qu'assegurè la subre-vivènço de
Jan Aicard: recitacioun, ditado e prèmi de fin
d'annado!
Es nascu lou 4 de febrié 1848 à Touloun.
Soun paire Jan-Francés Aicard, qu'èro escri-
van, mouriguè qu'avié soulamen 5 an. Abari
pèr sa maire, si grand e sa miejo-sorre, fuguè
manda au licèu de Macoun (sabèn pas trop
pèr que…). Dóu tèms de si jour de vacanço,
es reçaupu à Montceau, encò de Lamartine
qu'avié bèn couneigu soun paire.
Revèn à Nime de 1859 à 1865, e soun bache-
leirat en pocho, entamenè d'estùdi de drech à
z-Ais de Prouvènço, pèr lis acaba à Paris.
Revèn en Prouvènço en estiéu de 1867 pèr
remounta à Paris à la rintrado.
Reçaupeguè lou prèmi de pouësìo de
l'Acadèmi dóu Var en 1868.
Un pau mai après, Vitour Hugo, qu'avié legi si
ligno, l'encourajè.
En 1866 à 18 an, coumenço d'agué uno
pichoto renoumado à Touloun, mai es à Paris
qu'a la recouneissènço de si par, emé la paru-
cioun dins la Revue des deux mondes di
“Poèmes de Provence” (1873).
Escriguè dins tóuti li gènre: tiatre emé 16
pèço que la “Légende du cœur” fuguè jouga-
do pèr Sarah Bernhardt, la pouësìo emé 30
voulume e 18 rouman, conte e nouvello que
lou mai celèbre es, de-segur, “Maurin des
Maures”, meno de bandit d'ounour.
En 1909 es elegi à l'Acadèmi Franceso e en

1919 devèn Maire de Souliès-Vilo (83) ounte
avié croumpa un oustau.
Defuntè à Paris en 1921. Avans sa mort, Jan
Aicard leguè soun oustau à soun ami, lou pin-
tre de la marino, Paulin Bertrand (1852-1940).
Lou Museon Jean Aicard - Paulin Bertrand es
istala dins soun oustau “Les Lauriers roses” e
èro vesitable à gratis (*).

Quàuquis obro (malurousamen ges en prou-
vençau)
Poèmes de Provence (1873) - Poèmes de
Provence : les Cigales (1878) - Éloge de
Lamartine (1883) - Roi de Camargue (1890) -
L'illustre Maurin (1908) - Maurin des Maures
(1908) - Un bandit à la française : Gaspard de
Besse, raconté aux poilus de France (1918) -
Gaspard de Besse : ses dernières aventures
(1919) - Forbin de Solliès ou le testament du
roi René (1920).

(*) - Les Lauriers roses, l'oustau meirenau,
erian demié li darrié vesitaire. Bastavo de
souna e lou gardian durbissié la porto. Mai
aquest amiratour de Jan Aicard devié prendre
sa retirado à la fin d'aquesto annado e avié
pas de ramplaçant. L'oustau èro resta coume
Jan Aicard l'avié leissa: emé la vièio pilo e lou
poutagié, emé soun service à tè. Li moble
prouvençau de sa maire retrasien l'univers
journadié de l'escrivan. Soun burèu èro dins
l'estat emé sa grando biblioutèco, si souveni,
sis óujèt persounau, si dessin, lou rèsto di
couleicioun de tablèu, d'óujèt d'art, d'escultu-
ro, de pinturo…. La coumuno de Touloun avié
previst de restaura l'oustau, mai es pas demié
si priourita pèr li jour à veni.

Lou libre
La periodo ounte l'escrivan vivié à Touloun es
forço mau couneigudo. La doucumentacioun

es richo, mai mau couneigudo, tambèn.
L'oubrage s'ourganiso en dos partido: la prou-
miero es autoubiografico e s'apielo sus de
doucumen inedit, venènt pèr la maje part dóu
founs Jan Aicard dis archiéu de Touloun: letro
e pouèmo.
Aquesto partido permet de desnousa la mes-
cladisso de sis óurigino famihalo (es nascu de
maire incouneigudo, que si gènt èron pas
marida, que sa maire avié encaro lou noum
de soun ome…). Lou mouloun de doucumen
èro pèr avans abandouna pèr li cercaire.
L'autro partido es uno analiso literàri de Jan
Aicard: si caièr de jouinesso e d'adoulescènci
recampon mais de 500 pouèmo forço varia,
que d'ùni soun publica dins l'oubrage. L'estùdi
d'aquéli pouèmo permet de segui soun des-
veloupamen persounau, sa descuberto dóu
mounde dis adulte e tambèn soun evoulu-
cioun filousoufico e religiouso. Èro counsidera
pèr si countempouran coume un pensaire, un
filousofe e meme un teoulougian….
Lou libre s'acabo en 1873. Jan a 25 an. Belèu
auren uno seguido dins l'estùdi d'aquest ome
dóu terraire toulounen, mai que rèsto toujour
dins l'óublit.

L'autour
Douminique Amann es cercaire en sicoulou-
gìo, a dirigi li service de recerco en sicoulou-
gìo de la Marino naciounalo. Es membre de
l'Acadèmi dóu Var, presidènt dis ami de Jan
Aicard e membre de la Soucieta di Vièis ami
de Touloun.

Jean Aicard, une jeunesse varoise (1848-
1873) de Dominique Amann - Ed. Gaussen -
un libre au fourmat 16x24, de 272 pajo emé
de pouèmo inedich e d'ilustracioun, 20 éurò
en librairié.

Tricìo Dupuy

La mudo d’Arenc

Jouinesso vareso de Jan Aicard

La Muette d'Arenc (Marseille, 1950)
Robert Dagany

Lou libre
Tres minot dóu quartié d'Arenc (proche li port
e la Joulieto de Marsiho) soun entrina dins un
afaire de rivalita poulitico, sus un founs de
guerro d'Indouchino e de grèvo oubriero.
Tout bèu just desbarca de soun vilajoun de
mountagno, Edouard, se trobo bagna brutala-
men dins un envirounamen d'un quartié pou-
pulàri proche lou port. La periodo se situo en
seguido de la guerro, au tèms dóu Rendez-
vous sur les Quais de Pau Carpita. Tèms difi-
cile, doulourous, au ritme di journado ounte la
subre-vivènço es autant dificilo que la vido
vidanto.
La fragilita, la naïveta e la pureta di minot,
bagna dins lou mounde dis adulte, atiron tout
d'uno l'atencioun e la simpatìo dóu legèire.
L'amista di tres drole, Douard, Zu e Tuan,
escoulan d'Arenc, evoulunon dins un countès-
te istouri, enrichi d'escrit e de testimòni dóu
tèms au travès d'un casernet misteri o u s
qu'es la tramo de l'istòri.
La  famiho es evoucado, mai tambèn l'oustau,
lou poste de TSF, la glaciero, li caisso d'aigo e

lou filtre Pasteur. Pièi sus lou camin de l'esco-
lo, i'a lou patrounage e la dóutrino, lou cine-
ma, la font emé la manivello…
Lou tablèu es coumpleta pèr lou jo de sèbo!,
la pesco à la palangroto, la carriolo dins la
carriero, Spirou….
Avèn envejo de dire: mai, i'ère, l'ai fa!

L'autour
Roubert Dagany nous meno dins un mounde
despareigu à l'epoco de La Pigeonne e dóu
transvai… Lou parla marsihés es au cantoun
de chasco carriero, dins uno lengo, realisto,
que rapello à-n-aquéli qu'an viscu à Marsiho
dins lis annado 50, li souveni d'enfanço.

Lis Edicioun dóu Fioupelan fuguèron creado
au debut de l'annado 2006 à Marsiho e à
soun sèti 97, traverso de la Gouffone, 13009
Marsiho. A pèr amiro l'edicoun d'obro loucalo
e culturalo, sus tóuti support.

La Muette d'Arenc, Marseille, 1950 (en fran-
cés) de Robert Dagany - Ed. Fioupelan, au
fourmat 14x21, 530 pajo - 22 éurò, en librairié

Tricìo Dupuy
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PATRIMÒNI

L'Oustau dóu Minaire à La Grand-Coumbo

Lou pargue de l'anciano Poudrarié de Sant-Chamas
I'a d'endré carga d'istòri que caupon la memòri
de touto uno vilo.
Dins lou païsage Sant-Chamassen la Poudrarié
Naciounalo pareissié eterno. Di dos eitaro e
miejo de la debuto, n'en faguè fin qu'à 135 dins
lou tèms de sa barraduro, la maje part presso
sus lis aigo pèr uno seguido de restancage.
Après 300 an de vido, si porto se clavèron pèr
toujour, mai cado famiho servo la memòri de l'e-
poupèio facho de patimen e tambèn de remèm-
bre agradiéu.

Creacioun de la Poudrarié

Es au moulin de l'Abba qu'en 1670 lis aigo
rejouncho dóu canau de Crapone e de la
Touloubro fuguèron desvirado pèr  aciouna  li
rodo de mant un moulin bladié. Lou canau de
moulin adouba en un desenau d'an founciounè
tre 1683.
Au siècle XVII lis armado reialo avien un
besoun demasia de poudro negro, se fasié emé
l'ajudo d'un martinet à poudro que ié falié d'ai-
go, Sant-Chamas, emé lou canau, s'endevenié

bèn pèr n'istala un, pièi lou carrejage èro eisa
pèr la Mar de Berro que sis aigo èron pasìo.
Es ansin, que pèr ate dóu 20 de Mars 1690, lou
trop plen dis aigo dóu Canau di Moulin, fuguè
vendu au Rèi fin que serviguèsse au martinet
que sa Majesta venié de faire basti au rode de
Sant-Chamas.
Ges d'autre entre-signe pèr n'en saupre mai,
pas manco dins li doucumen d'archiéu.
En 1823 l'Estat croumpè tout l'ensèn dis aigo
de la Touloubro e lou canau di Moulin se mudè
en canau de la Poudrarié.

Fin de la Poudrarié

En 1974 la Poudrarié pleguè pèr sèmpre. Lis
ataié demounta, escampiha un pau d'en pertout
dins d'àutris usino, leissèron la naturo recoubra
si dre.
Es elo, que se pourgis à nosto visto. Es elo, que
deliéuro la memòri dóu rode dins un espectacle
fèr, d'uno vido que s'es pas acabado. Tambèn,
lou souveni de l'ativeta umano se retrais dins de
veirino counmemourativo, simbole dóu proumié
site endustriau de l'estang. Poudèn encaro
vèire li soubro d'ùni bastimen: l'ufanouso intra-
do, un ancian ataié de fabricacioun de poudro,
de majestous bàrri de sousten, uno tourre apie-
lado contro un debaus de safre, de soubro de
camin de ferre e subre-tout lou mounumen que
ramento lis espetarrado de 1936 e 1940 que
faguèron un chaple. Enfin uno capello roumano
dóu siècle XIIen es en trin d'èstre radoubado.
Iʼa dʼendré carga dʼistòri que jamai noun moron

Lou Pargue de la Poudrarié

Un vertadié tresor !
En 2001 lou Counservatòri de la Coustiero pèr
n'assegura lou sauvamen definitiéu lou croum-
pè. 118 eitaro d'espàci naturau escoundon de
meraviho, plantun e bestialun, remirablo pèr sa
diversita e sa rareta. Li coumuno de Miramas e
de Sant-Chamas lou beilejon coutrìo. Pèr acò
faire, foundèron lou sendicat inter-coumunau de
l'anciano poudrarié (S.I.AN.POU) emé l'ajudo
dóu Despartamen e de la Regioun.

En s'espacejant pèr draio e draiòu dins aquel
espàci que se duerb en partido i gènt, destrian
un site remirable e fèr, maugrat l'adoubage de
la man oumenenco. Lou païsage sèmblo uno
meno d'anfitiatre em'un espandidou larg que vai
di touret de safre e de mouleto cauquiero d'un
cinquantenau d'auturo, fin qu'i levado de limoun
aluviounàri dóu ribeirés de la Mar de Berro. La
diversita di mitan rescountra (colo seco mieter-
rano, séuvo mouisso, causo proun raro en
Prouvènço, palun, sagniero) tout acò bèu pour-
gis un espetacle qu'es pas de crèire. Lou dardai
sènso relàmbi dóu soulèu e uno grosso umedi-
ta aducho pèr un maiun espés de canau, aju-
don faire greia d'espèci troupicalo e tambèn
uno séuvo que vous espanto e que s'endevèn
bèn emé l'aigo.
Aquelo séuvo es lou cor verdejant ounte
s ' e s p a n d i s s o n : f ra i s, óume, agast, sause,
piboulo, aglanié pecouia (vesin dóu roure, greio
dins quàsi touto l'Éuropo e bèn segur  en
Franço, à despart de la coustiero mieterrano),
platano, tihòu, mai tambèn auciprès su-pela
que si racino aerenco soun tant curiouso, bam-
bou, aubre di cacalauso… En ribo de la Mar de
Berro, la sagniero s'emparo pau à cha pau de la
calancolo de Sant-Chamas. Quàuqui taco dóu
plantun de la sansouiro que s'estalouiron entre
li sagno e li tamarissiero, marcon li raro d'efèt
de la sau.
Dous jardin assóuvagi qu'estigancèron li difè-
rent direitour, acampon d'aubre que vènon un
pau d'en pertout. Proche la cascado, la fourèst
em' un lauset prèn lou biais d'un jardin anglés
que sèmblo abandouna e mounte creisson:
sequouia, aubre-de-vido (tueis), ginco bilouba,
bambou, magnoulié, óulivié-fèr, iuca, kàki de
Vierginìo.
I'a tambèn un poustan de bos que  permet is
endeca o i pousseto dʼenfant de s'espaceja
eisa.
Sus li relèu, la garrigo de roumanin renego

emé tout lou rèsto de l'espàci abouscassi.
D'óulivié d'amandié e de figuié fan la bello
provo de l'ativeta agricolo d'avans 1914, soun
toco-toco emé de pin-blanc, d'éuse, de roubi-
nié, de falabreguié, de pistachié-lentiscle, de
massugo, de genèsto.
Aquéu relarguié vegetau ufanous recato quàsi

tóuti li famiho d'animau éuroupen: insèite, pèis,
grapaudiho, retile, mamifèr, e subre-tout d'au-
celiho emé mai de 130 espèci.
En mai di becarut, se pòu devista: ciéune, gale-
joun, eigreto, còu-verd, sarcello, cabussoun,
galino d'aigo e d'aucèu de rapino: aiglo-bousca-
tiero, busard, milan, rùssi, machoto, grand-duc
e encaro touto meno de passeroun.
Despièi quàuquis an, un parèu de cigogno
vènon l'estiéu e fan 3 vo 4 cigougnoun cado
nisado.
Coume l'avèn vist La Poudrarié a vira liò de vido
espetaclous, iscloun de verduro que buto à la
rodo majamen pèr contro-ista uno Mar de Berro
en malo-abèu, achancrido pèr d'endustrìo lour-
do e lou mouloun d'oustalas qu'an gagna tout
lou terraire.

Chausiguèron li Journado dóu Patrimòni de
2004 pèr lou tourna durbi au mounde.

Mounico Giraud

La Poudrarié Carriero Aguste Fabre (1690-
1974).
Entre-signe proche lou S. I . A N . P O U., 1510
routo de Sant-Chamas, 13140 Miramas.
tel: 04 90 50 06 71 tel/fax: 04 90 58 27 93                           
courriel: poudrerie13@yahoo.fr  

Vaqui un endré patrimouniau classa Mounumen istou-
ri qu'es di pas ourdinaire.

En Prouvènço, avèn, proche z-Ais e Gardano, à Greasco, un
museon de la mino di mai interessant. Dins li Ceveno, es li moun-
ge de l'Abadié beneditino de Cendras, foundado au siècle Xen
sus li soubro d'uno vila roumano, que foundèron l'arrancage dóu
carboun. Acò 's esplica à l'ecò-museon de Cendras. Pamens pèr
li travai prati, rèn noun vau la vesito de l'Oustau dóu Minaire, à La
Grand-Coumbo, aquelo vilo que greiè coume un champignoun
en 1846, dóu tèms de la Revoulucioun endustrialo.
L'Oustau dóu Minaire pourgis un panourama dóu travai dóu
minaire e de sa vido bono-di lis óutis, li mecanico mai peréu li tes-
timòni d'ancian minaire. Se trobo dins li bastimen de la valèio
Ricard, la mai dificilo di valèio de l'endré bord que dins aquésti
mino fasié 45°C liogo de 20°C vo 25°C dins li valèio vesino.

Dins la grand salo, bastimen di lavabo ounte li minaire se venien
prene la doucho quand remountavon dóu founs (salo di penja),
vesèn de penja au plafouns de vèsti de minaire dins si panié (es
li vièsti propre que leissavon avans de davala e que li reprenien
à la sourtido). Se vèi tambèn 180 doucho emé caduno soun
porto-saboun (quand li maufatan lis an pas esclapa…) e un sòu
de biscànti pèr faire parti l'aigo. Ges de paret ni de ridèu… Li
minaire à-de-rèng se fretavon, pièi fretavon l'esquino dóu vesin
de davans… Aquéli qu'anavon tuba deforo e arribavon li darrié
avien plus gaire d'aigo caudo. I'a de vièi minaire que refusèron
sèmpre de se desvesti davans li coulègo e qu'amavon miés de se
neteja dins un baquet dins sa cousino ounte falié carreja l'aigo
dins un ferrat…
Dóu tèms de la mino, de panié, n'i'avié 1600 emé cadun soun
numerò. Aro n'i'a mens que falié de plaço pèr lou rèsto dóu
museon, bord qu'aquelo salo es vuei uno salo d'espousicioun
emé fotò, lampo de minaire de tóuti lis pountanado (despièi
aquéli que fasien lume coume de candèlo… fin qu'i lampo un pau
mai mouderno e mai seguro), de briqueto e de boulet de carboun
de diferènti qualita, de plan e la recoustitucioun d'un dedins
d'oustau de minaire.

I'a tambèn de recoustituï, l'ataié pèr fabrica li lampo de minaire,
dins soun estat d'óurigino de 1873, que la vilo avié agu la bono
idèio de lou croumpa quouro anavon tout foundre pèr recupera
lou metau… Aqui, fau faire uno parentèsi: emai i'aguèsse tóuti lis
óutis, tóuti li machino, lou biais de faire s'es perdu e degun es
plus capable de fabrica uno lampo. Meme à l'escolo di mino
d'Alès, an pas sachu. De vesitaire, tournaire de mestié e que
sabon encaro soun mestié, soun à reflechi pèr assaja de retro-

uba lou biais. Uno bono idèio sarié, me sèmblo, que l'Acadèmi de
Mount-Pelié meteguèsse tóuti li licèu proufessiounau sus aquéu
proublèmo dins uno meno de councous pèr apetega li jouine.

Dins aquéu bastimen, tout es d'óurigino, tout nous mostro lou dur
de la vido vidanto di minaire.
Sourti d'aquéu bastimen, li vesitaire van sus lou carrèu de la
mino vers la salo di machino. Aqui, lou cavalet dóu Pue Ricard fai
uno grosso empressioun, subre-tout quand vous dison que per-
metié de faire davala li gàbi (li mémi pèr lis ome e pèr remounta
lou carboun) sus 801 mètre à 10m/s. Acò fai 36 km/ouro. Sus uno
routo es gaire, mai imaginas à la verticalo, dins lou bataclan di
gàbi de ferre… Aquéu pue dato de 1932-1935 e barrè en 1978.

Es classa mounumen istouri, e fuguè proun bèn restaura en
2010, pèr èstre dubert e presenta au publi.

Coume à Greasco, dins la salo di machino se vèi lou tambour
einorme que se i'enviróutavon li cable de la machino que
remountavo carboun e minaire. Aquelo machino èro unico en
Éuropo. Fàci, aquéu tambour, uno pichoto gàbi de bos e de vèire
ounte i'avié lou machinisto. Aquéu qu'avié la respounsableta de
la machino e de la vido di minaire dins la gàbi èro toujour un ome
ama de tóuti. Se vèi encaro li sistèmo de segureta. Mai voulèn
bèn crèire lou guide quand esplico qu'èro l'ome miés paga pèr la
respounsableta qu'avié e pèr lou “stress” que patissié subre-tout
quand se ramentan lou brut d'infèr qu'aquelo machino fai à
Greasco… Eici, marcho plus que li cable èron esta leva quand
lou carrèu barrè fin d'espargna d'aucidènt e de mau-voulènci.
Vuei, soun ramplaça pèr de cordo negro. Es lis ancian minaire
bountous que vouguèron sauva ço qu'èro esta sa vido e man-
tenguèron fin que lou gouvèr classèsse tout acò mounumen
istouri, vuei souto la respounsableta de dous ajoun dóu patrimò-
ni saberu dóu mestié e d'istòri.
Tout à l'entour d'aquéu pue, poudèn vesita li “recèto”, un pau
coume li “recèto dis impost”, èro l'endré mounte “recebien” lou
carboun dins si vagounet e lou persounau que davalavo o
remountavo dins sa gàbi. Rèsto tambèn lis ataié especialisa
ounte radoubavon tout ço qu'èro utilisa sus lou carrèu Ricard.
Aquéu noum de Ricard vendrié d'un di foundatour, un armatour
marsihés.
Aquel Oustau dóu Minaire, douno uno idèio di mai coumplèto sus
lis istalacioun de surfàci di carbouniero cevenolo. Coume à
Greasco, se pòu plus davala dins lou pue bord qu'an rampli emé
tóuti li galarié pèr que lou sòu s'afoundrèsse pas e lou pue pèr
empacha lou metane de sourti. I'a qu'à la mino escolo d'Alès que
se pòu vèire vertadieramen lou dedins d'uno mino e de si gala-
rié. Mai es uno mino escolo e i'a pas de davala. Me rappelle
pamens d'uno mino en Walounìo qu'avian davala dins lou founs.
Impressiounant.
Ço qu'ai trouba de bèn simpati en rintrant, en mai di panèu espli-
catiéu e dóu filme testimòni, es de panèu en óumenage au “feli-
bre Mathieu Lacroix” qu'èro fiéu de La Grand-Coumbo e escriguè
en cevenòu. Mai acò 's uno autro istòri. N'en parlaren un cop mai.
Dins tout, La Grand Coumbo vau lou courre tant pèr soun Oustau
dóu Minaire que pèr l'Oustau di mestié ancian, tóuti dous recam-
pa sus lou meme parcage…

Peireto Berengier

Maison du Mineur, Vallée Ricard,  - 30110 La Grand-Combe
Tel. 04 66 34 28 93  maisondumineur@wanadoo.fr
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Lis ajeitiéu
Plurau dis ajeitiéu qualificatiéu

Seguido dóu mes passa

“s” éufounico 

Lis ajeitiéu acaba pèr uno counsono e plaça davans un noum
que coumenço pèr uno voucalo prenon rèn qu’uno “s” éufounico
pèr assegura la liesoun. Es pas de bon verai uno marco dóu plu-
rau.

de pichots enfant, de petits enfants.

Caminave e lèu fuguère acoustuma à devina l'aigo, à counèis-
se li bons aubre, e, lou mai, à manteni lou fiò la niue. 

“L'Antifo” de Jóusè d'Arbaud

- Oh! lou galant nis! oh! lou poulit nis! oh! li galants iòu! oh!
li poulits iòu!

“Nouvello Proso d'Armana” de Frederi Mistral

Parieramen, lis ajeitiéu acaba pèr uno voucalo tounico, uno dif-
tongo vo uno triftongo, e plaça davans un noum que coumenço
pèr uno voucalo prenon tambèn uno “s” éufounico pèr faire la lie-
soun.

de bèus escut, de beaux écus.

Lou grand soulèu mounto, ilumino,
En coungreiant sènso termino 

De nouvèus estrambord, de nouvèus amourous.
“Calendau” de Frederi Mistral

Li targaire de Touloun an jamai vist de taus estrambord de
joio...

“Li Conte dóu Loup Blanc” de Bruno Durand

Bèn-segur, lis ajeitiéu acaba au masculin singulié pèr uno “s”
varìon pas au masculin plurau, coume es souvènt lou cas pèr li
finalo “-ous”. L’esso de liesoun es deja aqui pèr evita un hiàtus
davans la voucalo dóu mot que seguis.

lis urous aucèu, les heureux oiseaux.

Pagas voste degu! Fau de noumbrous esclau dins mi palais de
maubre!

“Blavet e Gau-galin” d’Eugèni Martin

Un amour sènso voulounta es un amour esterile, es la coun-
templacioun vano de faus artisto o de faus patrioto…

“Discours de capoulié”, Lou Pue 1923, de Marius Jouveau

“-i” vo “-is” marco dóu plurau

Au femenin plurau, aquélis ajeitiéu, acaba au masculin singulié
pèr uno “s”, prenon pamens la finalo “-i” vo “-is” davans lou noum.
Em’aquéu simple ajout, l’esso entre-voucalico aganto lou son [z].

De capricióusi persouno, des personnes capricieuses. 
de capricióusis envejo, des envies capricieuses. 

Despièi quàuqui mes d'esfraióusi paraulo 
Frustavon lou sòu, s'enauravon dins l'èr,

Coume la pouisoun di marrìdi coulèro 
Lou Lougis de la luno” de Bruno Durand

Lou souveni de nòsti pintouresco e glourióusis acampado met
dins moun cor un persistant voun-voun d'abiho.

“Discours de Capoulié” de Marius Jouveau

Mai, lou femenin de la maje part d’aquélis ajeitiéu se retrobo,
mant un cop, emé sa counsono finalo siblanto, “s”, doublado
davans lou  “-i” pèr prene lou son [s].

li fàussi costo, les fausses côtes.

Li droulas dourmien, acouida sus la taulo, las di gròssis obro
dóu jour. 

“Li Rouge dóu Miejour” de Fèlis Gras

Voulié à l'aveni, se parteja entre sis afaire de la capitalo e
aquéli de sa Prouvènço ounte avié, dins li bàssis Aup de terro
seco, sóuvajo e deliciouso emai…

“La Pouso-raco” d'Enrieto Dibon

Bèn segur, quand l’esso finalo seguis au masculin uno counso-
no, soun doublamen es pas necite pèr garda lou son [s].

un pous founs, un puits profond.

de fóunsi racino, de profondes racines.

Mai quau vous a pas di qu'au clar de la luno, vèi alor oumb-
reja e boulega divèrsi formo.

“Nouvello Proso d'Armana” de Frederi Mistral

E li grand pèis, vesti d'escaumo,
Abandounant si fóunsi baumo,
Dóu Rose mouvien la calaumo,

“Nouvello Proso d'Armana” de Frederi Mistral

Dins quàuqui ràri cas, pulèu que de doubla l’esso de sa finalo
masculino, d’ùnis ajeitiéu prenon  un “c” en liogo e plaço d’aquel
“s” pèr garda pamens lou son [s] au femenin. Un “c” sènso cedi-
ho davans la voucalo dóu plurau en “-i”.

dous, doux. — de dóuci paraulo, de douces paroles.

Que de dóucis ouro ai pas viscudo après la reçaupudo d'uno
letrouno de Daudet ! 

“Lou Baile Anfos Daudet” de Batisto Bonnet

Es de ramenta qu’aquéli plurau, se formon quàsi dóu meme biais

que lou femenin singulié. Adounc dins aquelo fourmacioun dóu
plurau souleto li counsono “l” e “s” se podon doubla.

nouvèu, nouveau, nouvèlli, nouvelles:

Dise que, de-matin, ai, pèr lou bèu proumié cop, eiserça mi
nouvèlli founcioun…

“Conte prouvençau” de Leoun de Berluc-Perussis

gras, gras, gràssi, grasses:

E virouiavon li cadabre 
Di gràssis auco e di gros gabre

“Calendau” de Frederi Mistral

bon, bon, bòni, bonnes:

E pousquen à la fin, arriba tóuti en paradis, carga de fru, plen
de bònis obro.

“La Creacioun dóu Mounde” de Savié de Fourvières 

Moudificacioun ourtougrafico dis ajeitiéu plurau

Lou cambiamen de la voucalo finalo femenino “-e” vo “-o”, en “-i”
ameno dins quàuqui cas de moudificacioun dins lou sufisse vo
dins lou radicau de l’ajeitiéu.

- la letro “c” devèn “qu” pèr garda lou son dur davans lou “-i”
finau.

fresco, fraîche, frèsqui, fraîches:

D'uno amigo voudrié li frèsquis embrassado:
Coume ié parlon, mut, sis iue bagna de plour ! 

“Li Fiho d'Avignoun” de Teodor Aubanel

blanco, blanche, blànqui, blanches:

i'aguè la proucessioun sus l'areno de la plajo, au bram, au
boufadis di blànqui salivado que ié fasien sis espousc. 

“Memòri e raconte” de Frederi Mistral

- la letro “ç” perd sa cediho dóu femenin davans lou “-i” finau.

uno recordo precoço, une récolte précoce.
de precòci recordo, de précoces récoltes.

Vuejo-me ti rai, aigo puro,
Vuejo li dóuci flour d'óublit.

“Li gabian” de Jùli Boissière

- la letro “-g” devèn “gu” pèr garda lou son dur davans lou “-i”
finau.

la longo vesprado, li lòngui vesprado, les longues soirées.

Souto Louis XIV la boulegadisso poupulàri s'esperlounguè de
lònguis annado.

“Istòri de Prouvènço” de Fernand Clément

- la letro “j” devèn “g” davans lou “-i” finau.

aigo frejo, eau froide. — de frégis aigo, de froides eaux.
uno sajo resoun, une sage raison.  
de sàgi resoun, de sages raisons.

Li piégis invasioun, d'aiours, an jamai empacha lis ome, dins
quete rode que siegue, d'èstre li countuniaire d'aquéli que
fuguèron à sis óurigino. 

“Discours de Capoulié” de Marius Jouveau

- la letro “r” etimoulougico que reparèis à la fin d’ùnis ajeitiéu
masculin pèr faire lou liame emé la voucalo dóu mot que seguis
devèn “s” davans li mémi mot au plurau.

lou darrier ome, le dernier homme. 
li darriés ome, les derniers hommes.

Ah! paure de iéu! coume i'aurié fa gau de vèire baneja, au
bout de la routo, li proumiés oustau de Castelano! 

“Conte prouvençau” de Leoun de Berluc-Perussis

Tout crèmo, la terro e lou cèu; 
Fugisson li darriés aucèu; 

Lis aubre an de carboun pèr fueio.
“Li Fiho d'Avignoun” de Teoudor Aubanel

L’acentuacioun dis ajeitiéu plurau

Autro part, la voucalo radicalo, penultimo tounico, pren toujour
l’acènt pèr leissa lou “-i” vo “-is” finau atone.

- acènt grèu.

bèlli, bòni, bràvi, gròssi, marrìdi, ounèsti, poulìdi.

d’avàris ome, des hommes avares. (TdF).

Siegues de-longo sus la taulo, pèr nous fourtifica, nous adjuda
à derraba nosto vidasso, coume lis ounèsti gènt, en trimant !

“Vido d'Enfant” de Batisto Bonnet

Di ràri bouscatié s'entendié la picolo
Brusi contro li clapo, en esfatant li clot

“Lis Isclo d'or” de Frederi Mistral

- acènt aigut.
estréchi, jóuini, noumbróusi.

vaqui-ti pas que, dins l'oumbrino, au davans de nous-autre,
vesèn veni uno sequèlo de delicióusis Arlatenco…

“Memòri e raconte” de Frederi Mistral

L’acènt de la voucalo penultimo “e” es bèn souvènt aquéu de l’a-
jeitiéu au masculin.

un bèu fru, de bèlli frucho.
estré, estréchi. — darrié, darriéri.

Li proumiés abitant de noste païs èron subre-tout de tribu ven-
gudo, segound touto proubableta, dóu cèntre de l'Éuropo.

“Istòri de Prouvènço” de Fernand Clément

Li qu'an fa greia de nouvèu disciple e naisse de nouvèllis esco-
lo…

“Discours de Capoulié” de Marius Jouveau

GRAMATICO PLAN-PLANET
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Li mot à bóudre dins nosto lengo

À bèlli velo gounflo



Lei tres ome arribon enfin à Maiano ; Burnand
fa la counouissènço de la gènto frumo de
Mistral. 
E sa letro countùnio ansin:
— Je te dirai que j'ai été à mon aise, maître de ce que
je voulais dire et qu'au total l'entrée en matière a été
bonne.
Nous épluchons nos dessins en vue des modèles à
trouver. Madame Mistral y met un entrain charmant.
Vite elle habille sa bonne pour la pose; elle court au
village chercher des modèles.
Pendant ce temps, j'apprends à mieux connaître mon
poète. Il est modeste dans la pratique, ne cherchant
à s'imposer en quoi que ce soit. Il a des vues d'une
beauté, d'une ampleur inouïes et une extrême fines-
se d'idées et de sentiments. C'est bien l'auteur de
Mireille.
Au souper, longue conversation religieuse. Nous
sommes bien près de nous entendre avec cet idéalis-
te convaincu. Sa femme ajoute à la conversation des
notes bien féminines… 

Pèr Mirèio, Burnand a daia chausi sa tèndro
Julia coumo moudèle… pamens, pèr agrada au
mèstre, aceto d'assista à la sourtido deis oubrie-
ro de la fabrico de sedo; veici ço que n'escriéu:
— Je surprends parmi les groupes élégants des jeu-
nes Arlésiennes, des œillades assassines: - C'est moi
qui serai Mireille insinue une ravissante brunette.
[…] puis je croque dans une salle retirée les
quelques élues qu'au milieu de mon intimidation, je
distinguai dans la foule des gentils minois. 

Tout Maiano si bouto au tai pèr agrada au pouè-
to e à soun coulabouraire, coumo li dien aro.
Qu'engimbro uno cauco sus l'iero, qu'arnesco
sa miolo… Burnand nado sus lei noueio!
Malurousamen, l'artisto dèu s'entourna lèu lèu
à Versaio mounte soun car pichoun Dri, l'einat
de sei fiéu, malautejo fouaço. Burnand es dins
leis ànci. L'escriéu à sei nouvèus ami maianen
e Mistral li respouande quatecant:
—... l'angoisse de votre lettre nous a navrés et nous
prions tous Dieu ici pour qu'il vous épargne l'épreu-
ve que vous redoutez. 

La faculta de medecino fa soun proun, mai pòu
pas empacha la Camardo de veni querre lou
nistoun que defunto lou 18 de mars d'uno
meningito.
Lou 23 de mars, es dono Mistral que pren la
plumo pèr manda uno letro à la pauro Julia que
counouisse pas encaro. La veici:

Pardonnez-moi si je cède à un violent désir et prends
la liberté sans vous connaître de laisser aller ma
pensée et mon cœur vers vous, dans un moment si
douloureux! Car je tiens à vous exprimer ainsi qu'à
Monsieur Burnand toute la part que nous prenons à
votre grand chagrin. […] Et puis un lien de sympa-
thie déjà m'attachait à vous. J'avais vu sur un dessin
de votre mari vos traits empreints de tant de charme,
que depuis lors vous n'êtes plus pour moi une étran-
gère, mais Mireille, la Mireille toute sentimentale de
Mistral… 

En seguido d'aqueste dòu brutau, Burnand pren
quauque retard, mai Mistral es tras-que bèn-
voulènt.
Pau à cha pau, lou pintre si bouto tourna-mai au
tai e s'aplico à metre au clar dins soun ataié ver-
saiés seis esquisso e à lei trasfourma en aigo-
fouart. Burnand travaio soulet emé grand suen;
laisso degun maneja lou burin… 
- Je voudrais tant faire de ce volume, escriéu à soun
paire, une chose bien à part, une chose qui résiste -
et pour cela il ne doit pas y avoir un pli de manche
qui ne soit voulu et compris. Chaque personnage
exige une étude à part, et chaque étude me prend
deux ou trois heures. Parfois la tête m'en tourne… 

Mistral fa fisanço à soun ilustraire, li leissant la
chausido deis endré e dei tipe; pamens,
Burnand lou tèn assabenta de soun presfa à fur
e mesuro qu'avanço. Fa lou proujèt de si rèndre
à Maiano au mes de setèmbre, mai, avans,
passo l'estiéu en Souïsso, à Sepey.
Lou 25 de juliet, Mistral li mando uno letro
mounte si lagno de la calour miejournalo puei
apounde eiçò:
— Savez-vous que l'illustre Bida (8) a eu l'intention
d'illustrer notre poème? un de mes amis m'écrivait
que le célèbre dessinateur lisait Mireille dans ces
derniers temps et qu'il en était empoigné… j'ai
répondu que Mireille vous appartenait …
(8) A l e i s s a n d re Bida (1823-1895), neissu à
Toulouso, pintre d'ispiracien óurientalo, ilustraire
celèbre.

Si pòu afourti que lei douis ome soun en
armounìo sus lou biais generau de coumprend-
re l'ilustracien. 
Pamens, rèsto encaro mant un detai à fissa, à
armounisa e soulet Mistral pòu guida l'artisto
dins sa recerco indispensablo à-n-uno vertadie-
ro doucumentacien.
Dins l'autouno de 1881, Burnand s'istalo à
Clapiers, pròchi Mount-Pelié, encò dóu cousin
Mas Leenhardt emé Julia e lou pichoun Frantz. 
Eici, li pinto quàuquei telo puei, leissant la
famiho, rejougne Mistral e, aqueste còup, aceto
de louja au siéu. 
Burnand e Mistral fan ensèn mant uno escour-
regudo: Sant-Roumié, mounte assiston à-n-uno
abrivado, la Santo Baumo… 
Un jour, uno courso de biòu es previsto au cas-
tèu D'Avignoun, en Camargo, prouprieta de
Mèste Gorlier, ajoun au cònsou de Touloun.
Aqueste li prepauvo memo un moudèlo de jou-
vènto, Dllo Marìo Reyno, fiho de soun baile,
que pourrié deveni uno Mirèio poulideto…
mai, nautre, sabèn que, despuei uno bouano
vòuto, Burnand a chausi sa Mirèio dins la per-
souno de la tèndro Julia. Ùnei temouin de l'e-
poco afourtisson que Julia faguè siéu, pèr lou
restant de sei jour, lou couifàgi arlaten, talamen
l ' agra d avo. Es dins aqueste tenamen que
B u rnand e Mistral assiston à-n-uno sceno
estraourdinàri que si n'en pòu liegi lou rendu-
couamto dins l'Armana Prouvençau de 1933
souto lou titre: Lou plourun di biòu. 

N'en veici la versien de Burnand dins uno letro
à Julia:
— Le matin, nous partions en voiture à travers les
roseaux et tamaris pour aller rejoindre les taureaux
que l'on avait massés en un lieu où est enfouie
depuis plus d'un an une vache crevée. Nous assistâ-
mes là à une scène souverainement empoignante.
Dès que les bêtes eurent senti le sol, elles se mirent
à le gratter du pied et à pousser des hurlements
lamentables, de véritables pleurs en notes déchiran-
tes. La scène figurera dans Mireille…

La famiho Burnand passo l'ivèr 1881-1882 à
Versaio mounte l'artisto travaio seis aigo-fouart
e, à intervalle regla, n'en presènto leis esprovo
au pouèto. 
Lou 2 de mai de 1882, Mistral escriéu eiçò:
Tout cela est beau, très consciencieux, venant de l'i-
déal et du réel, faisant rêver, allez courageusement.
Vous voulez des observations de ma part? je me
trouve toujours assez embarrassé pour cela, n'étant
pas dans un milieu artistique militant, je crains de
vous troubler sans utilité, car il se peut que je me
trompe, mais pour vous faire plaisir, voici mes
impressions personnelles. - le deuil des taureaux est
superbe, de vrais taureaux de Camargue... - la
manade de chevaux, bien, très bien… - l'intérieur de
l'église, bien; Mireille tout à fait réussie… En résu-
mé, allez sans crainte et bravement au but. 

De còup que l'a, Mistral es un pau desavia pèr
lou realisme dóu pintre:
— Si votre illustration n'exprime pas absolument
cette idéalisation de ma Provence que j'ai essayée
avec mon enthousiasme de poète, elle est quand
même une œuvre très personnelle, très sérieuse, très
étudiée, et surtout très vivante. c'est du meilleur
réalisme, et je suis très sûr que l'ensemble enchante-
ra le public.
Óugèni s'atenciouno tant à soun travai de gra-
vaduro que li passo uno bouano vòuto. S'escuso

pròchi Mistral de soun retard, mai, aqueste es
pas en peno; d'efèt, lou 21 d'óutobre de 1882,
escriéu:
Je ne suis nullement contrarié par le retard de l'illus-
tration de Mireille. Au contraire, je le désirais un
peu, n'étant pas assez libre pour aller cet hiver à
Paris… 
Vesèn qu'à parti d'aro, Mistral counsidero lou
p i n t re Vaudés coumo soun ami… Burn a n d
countùnio sa messo au clar. Fin qu'au bout,
Mistral douno soun avejaire sus l'obro que s'a-
cabo plan planet:
Vincent ne me satisfait pas tout à fait. Il n'a pas la
tête sympathique que j'avais rêvée. Maître Ambroise
n'est pas le bon pauvre que j'avais vu; il a, chez
vous, l'air d'un mauvais pauvre, d'un révolté de nos
couches populaires actuelles. La beauté arlésienne
n'est pas assez mise en lumière dans vos groupes,
pas assez de belles filles, qu'on aurait pu trouver…

Mai, revenèn un pau en arrié sus aquesto anna-
do 1882: Lou 12 d'abriéu, alor que la famiho
revèn tout-bèu-just de Souïsso, Burnand res-
couantro pèr lou proumié còup Anfos Daudet
que counouisse unicamen à travès la leituro de
sei Lettre de mon moulin. Lei douis ome sim-
patison. N'en reparlaren.

De segui
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La vido es facho de rescontre, pièi
cadun perseguis sa routo.
Un jour li camin se crouson mai.
S ' a c o u m p agnon ensèn, pèr un
moumen, que se souvèto long. Se
presènto de couneissènço. Es un
pau lou “ f a c e - b o o k ” d'à passa-
tèms.

Es ansin, que pròchi Au b a g n o,
fuguerian reçaupu pèr Amadiéu.
Un grand di gròssi moustacho galeja-
rello e de biais afeciouna, ço que
l'empacho pas d'èstre un ome de
caratère. Douno un pau d'èr i dessin
de Dàvi Dellepiane qu'es sus la
cuberto dóu libre “Le jardinier pro-
vençal”. Amadiéu nous fuguè presen-
ta pèr soun ami Jan-Marc Rossi,
a u t o u r - i l u s t ra t o u r, bord qu'aqueste
papet a decida de metre soun sabé
au service de nòsti legèire.
Veici un pichoun resumit de nosto
entrevisto, que charro que-noun-sai.

Prouvènço d’aro: Amadiéu, bèn lou
boun-jour. Lou mes de janvié 2012 es
uno dato mai impourtanto pèr vous,
qu'anas debuta une nouvello carrie-
ro, e nous faire prouficha de voste
sabé sus la lengo nostro, d'un biais
ludi.
Amadiéu: O! D'en proumié, gramaci
de m'aculi dins li coulouno de voste
journau. Mai sarai pas tout soulet,
que mi felen, Fineto e Celoun, m'a-

coumpagnaran dins aquèstis aventu-
ro. Mi dous nistoun an decida d'a-
prendre la lengo prouve n ç a l o.
Jargougnon deja un pau emé touto la
naïveta e l'afrountarié de nistoun. Tè!
Es coume lou Jan-Marc Rossi, lou
que nous a douna vido. Acò fai dous
an qu'a decidi d'estudia  la lengo nos-

tro e de tèms en tèms… Heu…
mume souvènti-fe s, es desbarca
emé aquésti mot, verbe, espressioun
e lou biais qu'ilustron noste patrimòni
regiounau. Urousamen, que i'a lou
Roubert soun proufessour, e subre-
tout la Tricìo que viho sus éu coume
uno galino coucounejo si pipiéu.

Cresès-me, souvènti fes, ié laisso
quàuqui plumo!

P. A.: Escusas-me que vous cope,
mai coume anas aparèisse?
A m a d i é u: Souto la fo rmo d'uno
bendo dessinado. Chasco esplica-
cioun de mot vo d'espressioun sara
acoumpagnado d'uno trobo coumico.
Fineto e Celoun soun pas just, dins
aqueste doumaine.
Mai mèfi! Tout sarai founda sus la
musico, l'ilustracioun e la pouësìo
que fan lou cors e l'esperit de la
lengo nostro.

P. A.: Fasès-nous lume, Amadiéu.
Amadiéu :Tè ! “Fai-me lume”, es un
eisèmple perfèt. Canto coume l'aigo
neissènto d'un eissour. Hòu ! óublida-
ve de vous dire : “Fai-me lume” es lou
titre de nòstis ave n t u r o. A mu s a n t ,
noun?

P. A.: Au journau, nous agrado bèn.
Amadiéu : Mèfi, arriban pas en coun-
quistadou! Anan umblamen assaja
de tout faire pèr encita de nouvèlli
persouno e subre-tout lis enfant, à
s'interessa au prouvençau, la lengo
nostro.

P. A .: A d o u n c, bono chanço,
Amadiéu !
Amadiéu : Gramaci, à se revèire e…
à l'an que vèn !

FILMAGE
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Amadiéu e si nistoun Journau publica 
emé lou councours

dóu Counsèu Regiounau 

dóu Counsèu Generau

e mai emé l’ajudo de

la coumuno de Marsiho

Uno nouvello aventuro cinematougrafico
Proumié tour de manivello à Anot…

Jan-Louis Damon, ome de tiatre à l'óurigino, es
istourian dóu païs d'Anot e ensigno lou prou-
vençau gavot dins uno assouciacioun culturalo.
Descurbiguè  dins lis archiéu,  uno letro
d'Espagno, mandado en 1896, que fuguè lou
coumençamen de soun enquèsto... N'en fara
uno nouvello editado is Editions Serre de Niço :
“Au pied du baou sublime”.
Aquest raconte es devengu pèr lou cinema
“L'aigo à la carriero” qu'es uno entrigo dramati-
co que se debano de 1843 à 1919, emé lou
d e p a rt di jouine dóu vilage pèr la guerro.
Escound un gros secrèt, un drame famihau, e
lou sagatage de la Grando Guerro...
Eric Gudenkauf es cineaste, journalisto e ensi-
gnaire fourmatour. Es estaca à Castellet-les-
Sausses, mai sa vido d'aro se debano à Vannes
ounte ensigno la lengo bretouno... En descur-
bènt l'entrigo d'aquelo nouvello  cativanto, sou-
vetè participa à l'asatacioun d'aquelo obro pèr
lou cinema.
Lou scenariò d'aquelo saga famihalo, en parti-
do jougado en prouvençau, nasquè d'uno  cou-
labouracioun entre aquéli passiouna de sa cul-
turo, de coumedian regiounau que d'ùni van
jouga lou role de si aujòu e un mouloun de figu-
rant de l'endré retroubaran soun patrimòni cou-
mun, istouric e culturau ...

Anot (04)
Anot es un poulit vilage de l'Age Mejan, envi-
rouna de bàrri e de roucas, riche d'istòri.
Li roucas de grès douminant lou vilage soun
despièi toujour d'un grand interèst.
Es  un roucas  sedimentàri que s'es fourma  i'a
enviroun 40 milioun d'annado e soun pas eisa
de data que countènon pas gaire de foussile.
Un  camin balisa permet de descurbi aquesto
curiousita.
“La Chambro dóu rèi”, es la legèndo la mai
celèbro de l'endré.
Erian dounc lou 23 d'óutobre dins la pichot garo
d'Anot, pèr assista au tournage di proumiés
image dóu filme. Lou Trin di Pigno nous espera-
vo e li coumedian e li figurant trevavon lou quèi.
I'a un siècle, la proumiero loucoumoutivo intra-
vo en garo d'Anot. Aro, la ligno di Chemins de

Fer de Provence es couneigudo dins lou moun-
de entié.
La chourmo di teinician èron un pau preóucupa
pèr li nivo, que de tèms en tèms escoundien lou
soulèu, d'autre se derrabavon li péu quand
demandavon lou silènci dóu tèms dóu tournage
di sequènci e que i'avié toujour un telefone
pourtable que sounavo, un qu'esternudavo o
uno que marchavo en fasènt pica si taloun…

Prouvènço d'aro - Alor, de que s'es passa
aqueste matin ?
Eric Gudenkauf (realisatour) - Sian mounta à
la Chambro dóu Rèi pèr tourna lis image de fin
de filme.
Lou tournage se fai pas toujour dins l'ordre dóu
scenariò. Ço qu'avèn tourna aqueste matin, es
d'image sèns atour, subre-tout d'image d'am-
biènt, un pau insegure, emé uno auro, emé un
silènci. Avèn tourna sus la cournisso e tambèn
dins la Chambro. Es uno meno de catedralo de
roucas, emé de façado tras quʼauto. Es uno
croto naturalo di grès d'Anot. Avèn vira emé un
aparèil que se dis lou steadicam que permet à
la camera d'èstre en suspensioun, e que per-
met au cap óuperatour de courre e coume acò
d'agué de plan couladis, que la camera pòu ana
dins de cantoun, d'endré estrechoun, e courre
dins lou païsage.

Lou menaire dóu trin, la caro negre, metié de
carboun à la palo dins la machino. Fasié  tuba
la chaminèio e de tèms en tèms, pèr lou plasé,
mandavo un cop de siblet. Li  chaminot estaca-
von e desestacavon lou vagoun, e d'un autre
las, lou cap de garo survihavo lou passage dóu
trin vertadié…

P. A. - De que fasès dins la garo ? vous enuias
pas aqui ? i'a pas proun de trin que passon?
Lou cap de garo - Noun, 8 dins la journado…
e lou pichot trin di pigno es arresta dóu tèms de
l'ivèr, en causo de la nèu, mai i'a que lou servi-
ce publi que founciouno emé li ramo, un pau
coume un RER. Lou darrié trin dóu sèr dor à
Anot, e part pèr Niço lou matin.

P. A. - I'a proun de gènt que prenon lou trin lou
matin ?

Lou cap de garo - De-segur, li pichot que van
à l'escolo e aquéli que van travaia sus la zono
endustrialo de Carros.
Jan-Louis Damon, lou scenaristo avié l'iue sus
tout soun pichot mounde. Èron presènt, mai de
liuen. Lou sounavon à chaque cop que i'avié un
proublèmo teini, un questioun tihouso…

P. A. - De que se passo aro?
Jan-Louvis Damon (scenaristo) -  D'en prou-
mié, lou trin va passa e se metre de l'autre
caire, en virant à la barriero de chanjamen de
direicioun, pièi vai aganta li vagoun de l'autre
caire, e se vai enana. Van filma la sceno dóu
depart dóu jouine Desirat (Guihèume Grac) que
part pèr la guerro de 14. Sara acoumpagna de
sa proumesso (Camiho Barani). Mountara dins
lou trin, fara sis adiéussas à sa bello. Mai sabèn
pas que revendra pas de la guerro.
Dins lou meme tèms i'a de figurant (Carle
Fénogli e Carleto Brando) que trèvon la garo.
Es tout un mounde que viro à l'entour di cou-
median: la maquiharello qu'a toujour soun pin-

cèu à la man pèr evita qu'un nas lusiguèsse; l'a-
biharello, que verifico que lou foulard es bèn
nousa, que la taiolo es à la bono n-autour, que
lou capèu se vai pas sʼenvoula; lou que baio lou
Clap! en disènt lou numerò de la sceno (que
souvènti fes es tournado quatre o cinq cop);
l'assistanto que crido :
- Lou silènci es demanda ! Moutur! 
Pièi : - Gramaci pèr dire que la sceno es aca-
bado. I'a lou teinician que pren lou son emé sa
grando perco, lou teinician que countourrolo lou
soulèu, l'assistanto emé si panèu blanc pèr
metre de lus sus uno caro, sus uno man…
Aquésti sceno soun li proumié mètre dóu clip,
un pilote, que servira de bendo de lançamen,
coume se dis, que vai servi à faire de publicita
pèr trouba li sòu fin de tourna lou filme en entié.
An permés tambèn de faire couneissènço emé
li coumedian e li liò de tournage.
Souvetan bono chanço en tóuti, que soun plen
de bono voulounta e soun lèst de faire un bon
travai, se n'en an pièi li mejan…

Tricìo Dupuy
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